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SAFETY INSTRUCTIONS

This manual explains the proper installation and use of your cooker hood,

please read it carefully before using even if you are familiar with the product.

The manual should be kept in a safe place for future reference.

Never to do:

® Do not try to use the cooker hood
without the grease filters or if the filters
are excessively greasy!

® Do not install above a cooker with a
high level grill.

® Do not leave frying pans unattended
during use because overheated fats or
oils might catch fire.

® Never leave naked flames under the
cooker hood.

@ I the cooker hood is damaged, do not
attempt to use.

® Do not flambé under the cooker hood.

@ CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cooking
appliances.

® The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
vessels on the hob and the lowest part
of the cooker hood. (When the cooker
hood is located above a gas appliance,
this distance shall be at least 65 cm)

@ The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes

from appliances burning gas or other
fuels. -

Always to do:

@ Important! Always switch off the
electricity supply at the mains during
installation and maintenance such as
light bulb replacement.

® The cooker hood must be installed in
accordance with the installation
instructions and all measurements
followed.

@ Al installation work must be carried
out by a competent person or qualified
electrician.

@ Please dispose of the packing material
carefully. Children are vulnerable to it.

@ Pay attention to the sharp edges
inside the cooker hood especially
during installation and cleaning.

®\Vhen the cooker hood is located
above a gas appliance,the minimum
distance between the supporting
surface for the cooking vessels on the
hob and the lowest part of the cooker
hood that distance must be:
Gas cookers: 75 cm
Electric cookers: 65 cm
Coal or oil cookers: 75 cm

@ Make sure the ducting has no bends

sharper than 90 degrees as this will
reduce the efficiency of the cooker
hood.

@®\\Varning: Failure to install the screws
or fixing device in accordance with

these instructions may result in
electrical hazards



Always to do:

OAIways put lids on pots and pans
when cooking on a gas cooker.

®\Vhen in extraction mode, air in the
room is being removed by the cooker
hood. Please make sure that proper
ventilation measures are being
observed. The cooker hood removes
odours from room but not steam.

® Cooker hood is for domestic use only.

@ If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

® This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

®\\Varning: Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must be
disconnected.

Always to do:

® Caution: The appliance and its
accessible parts can become hot
during operation. Be careful to avoid
touching the heating elements.
Children younger than 8 years old
should stay away unless they are
under permanent supervision.

® There shall be adequate ventilation of
the room when the cooker hood is
used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

® There is a fire risk if cleaning is not
carried out in accordance with the
instructions

@ Regulations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

@ Clean your appliance periodically by
following the method given in the
chapter MAINTENANCE.

@ For safety reason, please use only the
same size of fixing or mounting screw
which are recommended in this
instruction manual.

@ Regarding the details about the
method and frequency of cleaning,
please refer to maintenance and
cleaning section in the instruction
manual.

® Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

@®\\Vhen the cooker hood and
appliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in the
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5
bar).

®\WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking surfaces.

@ A steam cleaner is not to be used.

®NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance and

then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (Wall Mounting)

(1) Decide the location of the holes for fixing the cooker hood.
(2) Mount the cooker hood on the wall by 4 screws (4x 30mm)

B. INSTALLATION (Cabinet Mounting)

(1) Mount the cooker hood on the cabinet by 4 screws (4x35mm), 4 nuts and flat
washers. Fix the hood on the cabinet by passing 4 screws and 4 flat washers
from the top of cabinet to the cooker hood. Then inside the cooker hood, pass
the flat washer and nut through the screw to hold the appliance on the cabinet.
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Noice: There are 2 methods for ventilation, including ' horizontal ventilation'
and ' vertical ventilation'. Please pay attention to the ventilation method when

installation.

Horizontal ventilation: See Pic 4A, please use the cover to seal the outlet on the
top, then the air can be vented from back.

Vertical ventilation: See Pic 4B, please use the cover to seal the outlet on the
back, then the air can be vented from top.

Pic 4

Air ventilation setting

Outdoor air ventilation: Turn the adjuster to outdoor position(pic.5A), install the
outlet, turn on the cooker hood, then the air will be vented from the outside
outlet.

Indoor air ventilation: Turn the adjuster to indoor position (pic.5B), install the
outlet cover, turn on the cooker hood, then the air can be vented from the
inside outlet.




WARNING: » For safety reason, please use only the same
size o ff ixing or m ounting sc rew which are
recommended in this instruction manual.

» Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

Start Using Your Cooker Hood
Toggle switch

There are 3 speeds for the motor and on off switch for the lamp.
Slide the switch for operation.

Motor Operation

0- off

1- Low Power Setting

2- Mid Power Setting

3- High Power Setting

Light Operation
0- Off
1- On
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TROUBLESHOOTING
_ Fan switch turned off Select a fan switch position.

Light on, but motor Fan switch failed Contact service center.
does not work

Motor failed Contact service center.
Light does not House fuses blown Reset/Replace fuses.
work, motor does | power cord loose or Refit cord to power outlet.
not work disconnected Switch power outlet on.

One way valve and the outlet Take down the one way valve

] are not tightly sealed and seal with sealant.
Oil leakage

Leakage from the connection of

chimney and cover Take chimney down and seal.




Replace globes as per this

Lights not working | Broken/Faulty globes instruction.

The distance between the

Insufficient suction | cooker hood and the gas top is Refit the cooker hood to the

correct distance.

too far
The Cooker hood The fixing screw not tight Tighten the hanging screw and
inclines enough make it horizontal.

NOTE:
A Any electrical repairs to this appliance must conform to your local, state and
federal laws.Please contact the service centre if in any doubt before
undertaking any of the above.Always disconnect the unit from the power source when
opening the unit.

MAINTENANCE AND CLEANING

Caution:

 Before maintenance or cleaning is carried out, the cooker
hood should be disconnected from the main power supply.
Ensure that the cooker hood is switched off at the wall socket
and the plug removed.

 External surfaces are susceptible to scratches and abrasions, so please follow the
cleaning instructions to ensure the best possible result is achieved without damage.

GENERAL

Cleaning and maintenance should be carried out with the appliance cold especially
when cleaning.Avoid leaving alkaline or acid substances (lemon juice, vinegar etc.) on
the surfaces.

STAINLESS STEEL

The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to ensure long life
expectancy.Dry with a clean soft cloth. A specialized stainless steel cleaning fluid may
be used.

NOTE:

Ensure that wiping is done along with the grain of the stainless steel to prevent any
unsightly crisscross scratching patterns from appearing.

CONTROL PANEL SURFACE

The inlay control panel can be cleaned using warm soapy water. Ensure the cloth is
clean and well wrung before cleaning. Use a dry soft cloth to remove any excess
moisture left after cleaning.

Important

Using neutral detergents and avoid using harsh cleaning chemicals, strong household
detergents or products containing abrasives,as this will affect the appliance
appearance and potentially remove any printing of artwork on the control panel and
will void manufactures warrantee.




GREASE MESH FILTERS

The filters can be cleaned by hand. Soak them for about 3 minute in water with a
grease-loosening detergent then brush it gently with a soft brush. Please do not apply
too much pressure, avoid to damage it . (Leave to dry naturally out of direct sun light)

Filters should be washed separately to crockery and kitchen utensils. it is advisable
not to use rinse aid.

° Removing the filters as the instruction in Pic.below.
) Please do not use abrasive detergent for it will damage the hood.

INSTALLING GREASE MESH FILTERS

* To install filters for the following four steps .

- Angle the filter into slots at the back of the hood.

- Push the button on handle of the filter.

- Release the handle once the filter fits into a resting position.
- Repeat to install all filters.

CARBON FILTER

Activated carbon filter can be used to trap odors. Normally the activated carbon filter
should be changed at three or six months according to your cooking habit. The
installation procedure of activated carbon filter is as below.

1. Remove the grease filter.

2. Place the carbon filter onto the grease filter.

3. Fix the properly-adjusted carbon filter with the small steel wire.
4. Reinstall the grease filter.

5. Use carbon filters for recirculation mode only.



1 Steel hanger

NOTE:

2 Carbon filter 3  Grease filter

e Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and cause

dangerous.

e When activated carbon filter attached, the suction power will be lowered.

BULB REPLACEMENT

Important : <

<>

O

The bulb must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons.

< Always switch of ft he electricity s upply before

carrying out any operations on the appliance. When
handling bulb, make sure it is completely cool down
before any direct contact to hands.

When handling globes hold with a cloth or gloves to
ensure perspiration does not come in contact with
the globe as this can reduce the life of the globe.

Changing the light:

*Before changing the lights, make sure that the appliance is plugged off.

*Use the screw driver loosen the ST4*8MM self tapping screw (2pcs) from the lighting
panel, take out the lighting fixture. Open the terminal box that connected with the wire,
disconnect the wire connector and replace the lamp.

* ILCOS D code for this lamp is: DBS-2/65-H-120/33

— LED modules —rectangle lamp

— Max wattage: 1x2 W

— Voltage range: AC 110-240V

— Dimensions:
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ENVIRONMENTAL PROTECTION:

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding electric and electronic appliances (WEEE).
The WEEE contain both polluting substances (that can have a negative effect on the environment)
and base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo specific treatments
to correctly remove and dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can
play an important role in ensuring that the WEEE do not become an environmental problem; it is
_ essential to follow a few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a registered

company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a new appliance, the

old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the appliance

is of an equivalent type and has the same functions as the purchased appliance.

NOTE:

The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) of the
cooking process).
(1) Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation.

(2) Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway.
(3) Remember to switch off the cooker hood light after cooking.
(4) Remember to switch off the cooker hood after cooking.

INFORMATION FOR DISMANTLING

Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. The
appliance could not be dismantled by user. At the end of life, the appliance should
not be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or retainer
for recycling advice.
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AcnonuparToDpD

PbpKXKoBoagcTBOT CUHCT
PYKIIUMU




CbpoBbpXaHHUE

MucTpyKuUuUuUU3abeszomacHOCT

3anouygeTenausmnNols3BaTecBodgdacOuUupaTODP

OrTcTpagusadBaHeHaHeU3OIpPpaBHOCTH

IlTooapbXKa U MTOUYUCTDBaHeE
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NMHCTPYRIONWNN SA BE3OIIACHOCT

ToBapbKOBOACTBOPA3SICHABAKAKIIPABUIIHOIAMOHTUPATE U U3II0JI3BaTECBOsIaciupaTop. Mo,
IIPOYETETETOBHUMATEIHO, IPEIUAArOM3I10JI3BaTe, JOPU U aKOCTE3ANI03HATH C MTPOIYKTA.
ChxpaHsaBalTEPBbKOBOICTBOTOHACUTYPHOMSACTO3a0bICIIIUCIIPABKH.

KakBo na He nipaBure:

® He ce onuTBanTe ga nsnonaeate
acnvpaTopa 6e3 ounTpuTe 3a MasHUHU
Unu ako unTpuTe ca CUMHO
3ambpceHu!

@®He MOHTMpanTe Hag roTBapcka nevka c
BWCOK rpun.

@®He octaeanTte 6e3 HaA30p TUraHu no
BpeMe Ha ynotpeba, 3awoTo
npekaneHo HaropeLeHuTe MasHUHU
nnu Macna moraT ga ce 3anansr.

@ Hukora He ocTaBANTE HENOKPUTH
nnaMmbUKM Nog acnuparopa.

@ AKo acnMpaTopbT € NOBPEeAEH, He ce
onuTBanMTe Ada ro usrnonasare.

@®He cpnambupainte nog acnupaTopa.

@ BHVMAHWE: JocTbnNHUTE YacTu moraT
[a ce HaropeLaT, koraTo ce uanonssar
C roTBapcku ypeaw.

@®He ocTaBanTe MMHMMAIHO pa3cTosHWNE
MexXay rotBapckiTe ypeam BbpXy nnoTa
N Han-HUCKaTa YacT Ha acnupartopa.
(Korato acnvpaTopbT € pasnonoxeH
Hapj ras3oB ypea, pa3cTosiHMeTo Tpsibsa
Aa e noHe 65 cm)

@®B130yxbT He 6MBa Aa ce oTBeXAa KbM
BeHTUNaumMoHHa Tpbba, KosTo ce
n3nonsea 3a u3ropenu rasose oT ypeau
Ha ras unu gpyru ropuea.

KakBo na npaBure:

@®BaxxHo! BuHarn nsknoysanTte
eneKkTpo3axpaHBaHETO Mo BpeMe Ha
MOHTUPaHe 1 NoaJpbXKKa, KaTo

14

HanpuMMmep 3aMsiHa Ha enekTpuyecka
namnuyka.

@ MoHTupaHeTo Ha acnupaTtopa Tpsibsa
Aa e B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE
3a MOHTaX, KaTo Ce U3BbpLUBAT BCUYKN
n3mMepBaHusi.

@ MoHTupaHeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUK
OT KOMMETEHTHO NnLe nunu
KBanuuumpaH enekTpoTEXHUK.

@ Mons, BHUMATENHO U3XBbpreTe
ONakoBbYyHUTE MaTepmanun. BbaMoxHO
e [a HapaHAT geua.

@® O6bpHETE BHUMaHWe Ha ocTpuTte
pbboBe Ha acnvpaTtopa, 0cobeHo no
BpeMe Ha MOHTMpaHe U NoYnMCTBaHe.

@KoraTo acnupatopbT ce Hamupa Hag
rasoB yped, MMHUMarHOTO pPa3CTosiHUe
MeXay roTBapckuTe ypeau Ha nnota u
Han-HMCKaTa YaT Ha acnvpaTopa
Tpsbea foa 6bae:

[[@a30BKM roTBApPCKU MEYKU: 75 cm
Enektpryeckun rotBapcku neykun: 65 cm
lMeykn Ha BBIMMLWA Unn macno: 75 cm

@YBepeTe ce, Ye bInuTe Ha
Bb34yXONpOBOAUTE HE ca NO-OCTpU OT
90 rpagyca, 3aL0To TOBa e Hamanum
ePeKTMBHOCTTa Ha acnupartopa.

@ [lpegynpexaeHune: MoraT ga Bb3HUKHAT
ereKkTPU4eCcKM onacHOCTU Npwu
HeycneLwHO NocTaBsAHE Ha BUHTOBETE
WU MOHTMPaHe Ha YCTPONCTBOTO B
CbOTBETCTBME C HacToALWUTe
WHCTPYKLUUMN.



KakBo na npaBure:

@ BuHarn nocraesanTe kanauun Bbpxy
TeH)KepuTe 1 TUraHuTe, KoraTo rotBuTe
Ha rasosa neuka.

@B pexum Ha nscMmykBaHe. Bb34yXbT B
cTasTa ce oTBeXxaa OT acnupaTopa.
Mons, yBepeTe ce, 4ye ce cnassaTt
HeobxoAMMUTE MEepKU 3a BEHTUNaums.
AcnupaTtopbT npemaxsa MUpU3MnTe oT
cTasita, HO He N n3napeHuara.

@ AcnupaTopbT e NnpegHa3HayeH camo 3a
AomaluHa ynotpeba.

@ Ako 3axpaHBaLLmAT kaben e noBpeaeH,
TpsibBa ga ce 3amMeHu oT
Nnpoun3BoaMTENS, OT HErOB CEPBU3 UM
ApYyro KeanvduuupaHo nuue, 3a ga ce
n3berHaT 3rnononyku.

@ To3u ypeq Moxe aa ce n3nonsea ot
Aeua Hag 8-roguiHa Bb3pacT u oT
nvua ¢ HamarneHu puanyYeckn, CETUBHM
NN YMCTBEHM CMOCOBOHOCTM nnn nunca
Ha OMWT M NO3HaHMs, ako ce
HabnogaBaT UnNm ca UHCTPYKTUPaHM 3a
N3non3BaHeTo Ha ypeda no 6esonaceH
Ha4vH 1 pa3bupaTt cBbP3aHNTE C TOBa
onacHocTtu. [leuata He buBa aa
n3nonaeart ypeaa 3a urpa.
MounctBaHeTo u NnoTpedbutenckara
noaapbXKa Ha ypeaa He 6uBa ga ce
n3BbpLUBa OT Aeua 6e3 Haasop.

@ NpeaynpexaeHuve: Npean aa
OCbLLEeCTBUTE AOCTbMN 4O U3BOAUTE,
TpsibBa Aa N3KMYMTE BCUYKN
3axpaHBaLlLy BEpUru.
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KakBo na npaBure:

@BHumaHue: YpeabT U JOCTLIHUTE MY
YacTu mMoraT ga ce HaropewsT no
Bpeme Ha paboTa. BHumaBawnTte un He
AOKOCBaWTe HarpeBaTeriHUTE enemMeHTu.
Heua noa 8-roguwiHa Bb3pacT He
TpsbBa Aa cToAT B 65IM30CT 40 ypeaa,
OCBEH aKo He ca nofj NocTosiHeH Haa30p.

® CrasaTa TpsibBa oa ce BeHTUNMpa
afleKkBaTHO, KoraTto acnmpaTopbT ce
n3nons3ea no CbLLOTO BpeMe C ypeau,
KOWUTO ropsaT ra3 unv Apyru ropuea.

@ CblyecTByBa ONACHOCT OT noxap, ako
NMOYMCTBaAHETO HE Ce U3BbpLLUBA B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE.

@® TpsibBa oa cnaseate pasnopeabute
OTHOCHO U3MyCKaHeTO Ha Bb3ayX.

@ lounctesanTe ypeaa cvm nepmoanyHo no
Ha4MHa, KOUTO e ONncaH B rnasa
MOOLOPBXKA.

@ Ot cbobpaxeHns 3a 6e3onacHOCT, Mons,
n3nons3sanTte camo To3u pasmep
BWHTOBE 3a NOCTaBsHE UM MOHTUpPaHe,
KOWUTO Ce npenopbyBaT B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUN.

@ 3a NogpoBHOCTN OTHOCHO HaYUHa U
YyecToTaTa Ha NoYMCTBaHe, Moss
HanpaseTe cnpaska C pasgerna 3a
nogapbXKKa 1 NoYMcTBaHe B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLNN.

@[lounctBaHeTo M NogapbXKaTa Ha
ypena ot notpebutenute He 6mBa fa ce
n3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

@KoraTo acnupatopbT ce n3nonssa
eHOBPEMEHHO C ypeau, KOUTo He
n3nons3eaT enekTpuyecka eHeprus, a
ApYyr BUA 3axpaHBaHe, oTpuuaTenHoTo
HansraHe B ctasiTa He 6uBa ga
Hagsuwasa 4 Pa (4 x 10-5 bar).

O MPELOYMNPEXEHUE: OnacHocT oT
noxap: He CbxpaHsiBanTe npegmeTu
BbpPXY MOBBbPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

® He 6uBa ga nsnonasearte ypeam 3a
rnoymcTBaHe c napa.

@ HVKOI'A He ce onuTBanTe ga muaracute
noxap ¢ Boja, a BMECTO ToBa
N3KnoYyeTe ypeaa n nokpumnte
nnamMmbuuTe, HaNpUMep C Kanak unu
NPOTMBOMNOXaPHO OAESATO.



MOHTHUPAHE
A. MOHTUPAHE (Ha cTeHa)

(1) PeweTte kbae wWe pasnonoxuTe oyrnkute 3a MOHTUPaHEe Ha acnvparopa.
(2) MoHTMpanTe acnupartopa Ha cteHaTa ¢ YyeTupu BuHTa (4 X 30 Mm).

B. MOHTUPAHE (B wkad)

(1) MoHTMpanTe acnmnpartopa B Wwkada ¢ YeTupu BUHTa (4 X 35 Mm), 4 rarku u
nnocku wanbun. MoHTMpanTe acnmpaTopa B LwKada, kaTo npokapaTe 4-Te BUHTA
N NNIOCKMUTE Wanbu oT ropHaTa 4acT Ha wWwkada npe3 oTBOpUTE Ha acnmparopa.
Cnep ToBa BbTpE B acnvparopa CroxeTte Nockn Wwanbu n rankm Ha BUHTOBETE,
3a fa 3akpenuTe ypeda KbM wkada.

AcnmnpaTop — 60 cm
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3 a6 ey e x K a:lMaaBaHauMHA HA BEHTWIAIMS — XOPU30HTATHA U BEPTHKAIHA
BeHTUJIauMs. MoJis, B3eMETe IpeBHI HAUNHA HAa BEHTWIALMsA, KOTaTo U3BbPLIBATE
MOHTHUPAHETO.

XopwuzonrtanHa BeHTHIaus: Buxkre M3o0paxkenue 4A. Monsi, M3M0a3BaiiTe Kamaka, 3a Ja
3aTBOPUTE TOPHUS U3XO/I, CIE] KOETO BB3AYXbT LIE MOXKE [1a C€ BEHTUIIMPA NIPE3 3aHUS U3XOI.

Beprukanna Beatunamnus: Buxre M3o00paxenue 4B. Mouis, u3mnoi3Baiite kamaka, 3a J1a

3aTBOPUTC 3aJHUA U3XO0, CJICA KOCTO Bb3AYXbT HIC MOXKC /1a CC BCHTUJIMPA TPC3 TOPHUA U3XO/.

N3OBPAXXEHWNE 4

Hacrpoiika Ha BeHTWIAUMATA HA Bb3AyXa

BenTunanus Ha OTKpUTO: 3aBBPTETE PEryJaTOpa Ha MO3ULKA 3a BEHTUIALMS Ha OTKPUTO
(1300paxkeHne SA), MOHTUPANUTE U3ITYCKATEIHUS OTBOP, BKIIOYETE aclUpaTopa M Bb3IyXbT I1Ie
CE BEHTWJIMpA OT BHHIIHUS U3IIyCKATEIEH OTBOP.

BenTunanus Ha 3akpuTo: 3aBbpPTETE pEryJaTopa Ha MO3HUILMA 3a BEHTUJIALMS HA 3aKPUTO
(1300paxkenue SB), MOHTHpaiiTe Kanaka Ha U3MYCKAaTEIHUS OTBOP, BKIIOYETE aclIUpaTopa U
BB3YyXbT I1I€ MOXKE J]a C€ BEHTUJINPA OT BBTPELIHMS U3IyCKATEIEH OTBOP.

NMPEOYMPEXOEHWE | » Ot cbobpaxeHuss 3a CUrypHOCT, Mon4,
N3nonsBanTe camo TO3M pasMep BUHTOBE 3a
NOCTaBAHE WM  MOHTMUPaHE, KOWUTO ce
npenopbyBaT B HACTOALWOTO PbKOBOACTBO C
NHCTPYKLMN.

> [Mpy HeycrnewHo NOCTaBSHE Ha BUHTOBETE
WNNW  MOHTMpPaAHe Ha  YCTPOWCTBOTO B
CbOTBETCTBME C HACTOSLWMUTE WHCTPYKLMUM
moratT  da Bb3HUKHAT eneKkTpu4ecku
OMacHOCTMW.
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S3anmnoyYyHeTe N a Ud3nmMoags3BaTe cBod ac

HNUPparTODP

MNMpeBknioyBarten

Nma Tpu ckopocTu Ha MoTopa 1 BYTOH 3a BKIOYBAHEe U U3KMYBaHe Ha namnuykara.
Mnb3HeTe NpeBKnOYBaTeNs, 3a Aa u3depeTte AelncTeume.

MoTop

0- N3KITHOYEHO

1- mMarika MOLLHOCT
2- cpefHa MOLLHOCT
3- ronsiMa MOLLHOCT

CBeTnuHHM MHOUnKaTopu

0- U3KNMHOYEeHOo
1- BKITHOYEHO

(\_%3210( 0)®

. .
@10{}

e

OTCTPAHABAHE HA HEU3IIPABHOCTU

CBEeTNUHHUAT
WHOMKaTOp CBETH,
HO MOTOPbBT He
paboTtun

[MpeBKkntoYBaTENAT HA
BEHTUNaTopa e U3KN4yeH

N36epeTe no3vumsa Ha
npeBKnoYBaTens Ha
BEHTMNaTopa.

[MpeBKkntoYBaTENAT HA
BEHTUNaTopa e HenanpaseH

CebpxeTe ce ¢ obcnyxBalums
LEHTBP.

MoTopbT € HensnpaseH

CebpxeTe ce ¢ obcnyxBalums
LEHTBP.

CBEeTNUHHUAT
WHOMKaTOp He
CBETU, MOTOPBLT HE
paboTtun

Mpeanasutenute B AoMa BU ca
n3ropenu

Hynupante/3ameHneTte
npegnasutenure.

3axpaHBawmaT kaben He e
BKapaH gokpan unn e ussageH

BkntoyeTte kabena B n3ToyHMKa
Ha 3axpaHBaHe.

BkntoyeTe n3To4HMKa Ha
3axpaHBaHe.

Tey Ha macno

BeHTUNBbT 1 M3nyckaTenHusT
OTBOpP He ca ynnbTHeHN Jobpe

CBaneTe BeHTUNAa U ro
YyNAbTHETE C YNIbTHUTEN.

Teu oT Bpb3kaTa mexay
KOMUHa 1 acnupaTtopa

YnnbTHETE KOMUHA.

CBeTnuHHUTE
WHONKaATOPU He
paboTtar

CyyneHu/HensnpaBHu
namMnun4ku

3amMeHeTe namMnuuykuTe
CbINacHO TOBa yNbTBaHeE.

18




PasctosiHneto mexay

HepoctatbyHO acrnvpartopa 1 NOBbPXHOCTTa MoHTMpanTe acnmpaTopa Ha
3acMyKBaHe Ha rasoBaTa neyka e TBbpae NPaBUHOTO Pa3CTOsIHME.
ronsimo
3aBuinTe GonToBeTe 3a
AcnvpaTopbT ce bontoBeTe 3a 3akpensaHe He 3aKkpenBaHe n nsnpaseTe
HaKnaHs ca 3aBUTWN OOCTATb4HO acnuparopa B XOpPU3OHTasHo
nosfioXxXeHue.
3ABEJIEXKA:

A Bcuukm enekTpmyeckn pemMoHTU Ha TO3u ypeq TpsibBa Aa OTroBapAaT Ha BawnTe
MECTHW, perMoHanHn n HaunuoHarnHu 3akoHn. Mons, cBbpXxeTe ce ¢
obcnyXBaLmsa LEHTBP, ako MMaTe KakBUTO U a € CbMHEHUS, Npeaun Aa u3BbpLunTe
HAKOe OT onucaHuTe no-rope AencTend. BuHarn nsknioysante ypega ot U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe, KoraTo TpsibBa ga ro otBopuTe.

HOJUIPHKKA U TIOUYNMCTBAHE

BHuMmaHue:

* [pean ga npegnpuemeTe AeMHOCTU 3a NoAAPBXKKA UMK
novncTeaHe, TpsibBa Aa U3KNYUTE acnmparopa oT
€J1IeKTpOo3axpaHBaHETO. yBepeTe ce, Yye wencenouT Ha
acnmpartopa e n3eageH OT KOHTakTa Ha CTeHaTta.

* BbHLWHMTE NOBBLPXHOCTM Ca NOAaTNMBU Ha HapackBaHe U
N3HOCBaHe, Taka 4ye, Monsi, crieBanTe MHCTPYKLUMUTE 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye e NocTurHeTe Han-gobpus Bb3MOXeH pesynTaTt 6e3 WweTw.

OBLWA NMHPOPMALIUA
[enHocTtute 3a nogapwbxka n ocobeHo 3a nouncTeaHe TpsibBa Aa ce n3BbLPLUBAT,

KoraTo ypeabT e cTyAeH. M3bareante ga octaBaTe ankanHu UM KUCENUHHN TEYHOCTU
(NMMMOHOB COK, OUET 1 Ap.) BbPXY NOBBbPXHOCTUTE.

HEPBXOAEMA CTOMAHA

MoBBbPXHOCTUTE OT HEpbXAaema CToMaHa TpsibBa Aa ce NnoYucTBaT peoBHO

(Hanp. BeAHBbX CeAMUYHO), 3a Aa Ce rapaHTMpa AbSblr eKCcrroaTalMoHeH LMKbI.
Moacylwaearite ¢ napye cyx, Mek nnat. MoxeTe Aa uanonssate crneumanHi TEYHOCTH
3a NOYMCTBAHE Ha HepbXaaema cTomaHa.
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3ABEJIEXKA:
N36bpcBanTe no TekcTyparta Ha HepbXaaemarta cToMaHa, 3a Aa npeaoTspaTuTe
nosiBaTa Ha HenmpUATHU 3a OKOTO KPbCTOCAHU HaapacKBaHMS.

NOBBPXHOCTTA HA MNMAHEIA 3A YINPABJIEHUE

BrpageHnat naHen 3a ynpaBneHne Moxe fa ce NoYncTea ¢ Tonna canyHeHa Boaa.
YBepeTe ce, 4e nnaTbT e YncT 1 gobpe nsueneH, npeam ga 3anoyHeTe NoYUCcTBaHeTo.
M3non3seanTe nap4ye cyx, MeK nnar, 3a Ja npemaxHeTe ocTaHanaTta cnepj
noYncTBaHEeTo Brara.

BaxHo

M3nonsBanTe HeyTpanHu NoYMcTBaLLmM npenapaTtu n n3dbsrsante ga nsnonssare
passkaally noYMcTBaLUn XMMUKanu, passXxgalm noyncTealum npenapatm unm
NpoAayKTN, KOUTO CbAbpXaT abpasvBHU BELLECTBA, 3aLL0TO TOBA LU 3acerHe
BbHLUHWSA BUA Ha ypeaa 1 NoTeHUManHo MoXe fa npemaxHe otnevartaHarta ykpaca Ha
naHerna 3a ynpasrieHve 1 ga aHynupa rapaHumara Ha Npou3BoanUTENS.

MPEXECTU ®UNTPU 3A MASHUHU

dunTpuTe moraTt ga ce novYncTeaT Ha pbka. HakncHeTe 3a okono 3 MMHYTU BbB BOAaA
C NoYMUCTBALL NpenapaT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Mas3HWHW, cred KoeTo r nsbbplueTe
HEeXHO C Meka YyeTka. Mons, He npunaranTe TBbpAe CUNEeH HaTUCK, 3a a He
nospeaute countpute. (OctaBeTe M Aa nscbxHat, 6e3 ga ca n3noXxeHu Ha npsika
CNbHYeBa CBETNIMHA)

duntpute Tpsiba Aa ce MUSAT OTAENHO OT CbAOBE 33 XPaHEHE U KyXHEHCKM npubopw,
npenopbYNTENHO € Aa He U3Non3BaTe Npenapar 3a U3nnakeaHe.

° CeaneTe unTpuTe crnopen UHCTPYKLUATa Ha M306paxeHNeTo no-A4ony.
° Mons, He usnonssanTe abpas3vBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy, 3aLloTo Lie
noBpeasaT acnupaTopa.

IICCTABAHE HAMPEXECTUTE OUNJITPU
SAMASHUHU

» 3a ga noctasuTte UNTpuUTe, U3NbITHETE CrIEAHNTE YETUPU CTBNKMN.

- PasnonoxeTte huntbpa B OTBOPUTE OT 3agHaTa CTpaHa Ha acnuvpaTopa.

- HatucHeTe BGyToHa BbpXy ApbXKaTa Ha untbpa.

- OcBobopgeTe ApbxKkaTa, Korato UNTHLPBT 3aeMe NpPeaBUAEHOTO NOSTOXKEHME.
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- [oBTOpPETE, 32 Aa NOCTABUTE BCUYKM OUNTPW.

OUNTDBP C BBITIEH

dUNTLPBLT C aKTMBEH BbIMEH MOXE [a ce U3MNon3Ba 3a yrnassiHe Ha Mupuamu. Mo
NPUHUUN OUNTBPBLT C aKTMBEH BbIMeH TpsAbBa 4a ce CMEHS Ha BCEKU TPU UMK LLIEeCT
Mecela B 3aBMCUMOCT OT HauMHa, no KonTo rotemTe. MNMpouechbT Ha NocTaBsiHe Ha
dunTbpa C aKTUBEH BBITIEH € KaKTo creaga:

1. CBanete hunTbpa 3a Ma3HUHWN.

2. [MoctaBeTe unTbpa C BbITIEH BbpXY PUnTbpa 3a MasHUHM.

3. 3akpeneTe NpaBUHO NOCTaBEHUS (PUNTBLP C BbITIEH CbC CTOMaHeHaTa KyKuyka.
4. [NocTtaBeTe OTHOBO OMNTbpa 3a Ma3HUHM.

5. ManonseanTte ounTpuTe C BbITIEH CaMO B PEXUM Ha peuupKynupaHe.

1. CromaHeHa KyKrn4YKa

3ABEJNEXKA:

2. @uITHp € BBIVIEH 3. ®unrtbp 3a Ma3HUHU

e YBeperTe ce, Ye PUNTbPbT € 3aKpeneH HagexaHo. B NnpoTueeH criyyau Lie ce
pasxsiabu 1 MoXxe Aa NpUYMHU HapaHsaBaHe.
e Korato punTbpbT C aKTUBEH BbITIEH € NMOCTaBeH, cunaTa Ha 3aCMyKBaHe Lie

Hamarnee.

3AMAHA HA JTIAMIMUYKA

BaxHo:

-

3,

&

<>

<>

NNamnuykata TpsbBa ga ce 3amMeHu OT NpPOU3BOAUTENS, OT
HeroB CepBuU3 Unn gpyro KBanuduumpaHo nuue.

BuHarn wunskniouBanTe enekTposaxpaHBaHeTo, npean Aa
M3BbpLUBATE KaKBUTO M Aa e OeWHOCTU Mo ypeda. YeBepeTte
ce, Ye JaMnuykata e u3CTMHana HanbfHO, npean ga 4
AOKOCHETE C pbLe.

[pbXTe namnuykuTe ¢ napye nnaTt unu pbkasvuu, 3a ga ce
yBepuTte, 4e no TAX HAMa ga nonagHe noT, 3alloTo ToBa
MOXe [a Hamanu ekcnnoaTaumMoHHUS UM LMKBII.

21



CMSIH Ha OCBeTNIEeHMeTO:
*MNpean oa cMeHUTe NamMnuykuTe, yBEpETE ce, Ye YpeabT € USKITHYEH OT
enekTpuyeckara mpexa.

*N3nons3BanTe OTBEPTKA, 3a Aa pa3xnabute camoHapsa3BalmTe ce BUHToBe (8 MM,
2 Bpos) OT NaHena Ha OCBETNEHNETO, Crnea KoeTo ceaneTe naHena. OTBopeTte
KnemHarta KyTusi, KOSTO € CBbp3aHa C kabena, nskniovetTe CbeaMHUTENS U 3aMeEHeTe
namnarTa. ~

* KogbTt no ILCOS D 3a ta3u namna e: DBS-2/65-H-120/33 O~
— CBeToanoaHn Moaynu — NnpaBobIb/IHA Namna
— MakcumanHa mouHocT: 1x2 W

— [InanasoH Ha HanpexeHuneTto: AC 110 — 240 V
— Pasmepu:

12041

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

To3u yper e ETUKETUPaH B CLOTBETCTBME C pasnopeabuTe Ha Esponelickata aupexriea 2012/19/EC oTHocHo
0TNAELLMTE OT eNEKTPHYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pyaBaHe oT 2013 1. N0 OTHOLEHME Ha ENEKTPUYECKUTE
enexrporHuTe ypea (OEEQ). OEEQ chbpxaT KaKto 3aMbpCABaLLM BELLECTBA (KOWTO MOraT fa Mar
OTpULATENeH eeKT BBPXY OKONHATa CPeda), TaKa v OCHOBH ENEMEHTH (KOWTO MOraT Aa ObaaT NOBTOPHO
uanonasatu). Baxno e OEEQ pa Gbgar nognoxexy Ha
creuvdmda 06paboTka 3a MPaBUMHO OTCTpaHABaHe U 00e3BPexKaaHe Ha

I 3AMBPCATENMTE ¥ OMON30TBOPSBAHE HA BCAYKN MaTepuanu. OTAENHATE ML MOTaT [ia WTPAsT BaXHa PONd 3a lapaHTApaKe,
ye OEEQ Hama fa ce npesbpHaT B exonoriyex
npo6nem; OT CLUECTBEHO 3HA4eHHe € [a Ce Ca3BaT HAKOMKO OCHOBHY Mpaguna;

- OEEO He cniesa fia ce TpeTupar kato BuTosw oTnagbLy;

- OEEO crefi8a fa ce NeHACAT B CriewManHyt 304 3a CbOMpaHe, YNpaBnaBaHy OT TAACKMS CHBETINM OT PErUCTPMPaHO ApPyKeCTBO

B MHOrO Abpasu CbOMpaHeTo Ha Ourosn otnagby Moxe fa Bbge poctsnHo 3a romemu OEEQ. '

KoraTo kynysaTe HOB ypeg, CTapusT MoXe Aa Obe BbpHaT Ha NPOAaBaya, Koiito TpA0Ba Aa ronpueme GeannaTHo eAHOKPaTHO, CTira

YPeAbT Aia € OT eKB/BANEHTEH BIT /1 A UMa CbLyTe

(YHKLWW KaTO 3aKyneHs ypes.

SABEJIEXEKA:
CnepBat CbBeTM Kak Aa HamanuTe UanoCTHOTO BNUSIHWE BbPXY OKOMHaTa cpeaa
(Hanp. Ynotpeba Ha enekTpn4yeCcTBO) Ha npoLieca Ha roTBeHe.
(1) MoHTUparnTe acnupartopa Ha NOAXOASALO MACTO, KbAETO MMa epekTUBHA BEHTUNaUmS.
(2) MNouucTtBanTe penoBHO acnmpaTopa, 3a Aa He ce 3anyLiaT Bb3ayXonpoBoaunTeE.
(3) He 3abpaBsaite ga nsknoumnTe OCBETNIEHNETO Ha acnupartopa, creq Kato NpuKYmTe
C rOTBEHETO.
(4) He 3abpaBsaiTte ga nsknoumMTe acnupartopa, Crnea Kato NPUKNioYnTe C roTBEHETO.

MHO®OPMALIUA 3A PASITNMOBABAHE

He pasrnobsisante ypega no Ha4vH, KONTO HE € NOKa3aH B PbKOBOACTBOTO C
WMHCTPYKUUK. YpeabT He BuBa fa ce pasrnobsasa ot notpebutenute. B kpas Ha
eKCnyoaTaunoHHNA My LMKBI YypeabT He OMBa a ce U3XBbps Kato OUTOB OTNaabK.
OGbpHETE Ce KbM MECTHUTE BNAacTM UIN eKCNEPTH 3a CbBET 3a PELUKIMpPaHeE.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento navod vysvétluje spravnou instalaci a pouzivani digestoie. I kdyz produkt znte, pred
pouzitim digestofe si navod prectéte. Ulozte navod na bezpecném misté pro pozdé¢jsi pouziti.

Co nikdy nedopustit:

@ NezkouSejte pouzivat digestof bez
tukovych filtrd nebo kdyZz jsou tukové
filtry nadmérné zanesené!

@ Neinstalujte na sporak s vysoko
umisténym grilem.

@®Nenechavejte panve bez dozoru,
protoze prehraté tuky nebo oleje
mohou vzplanout.

@ Nikdy nenechte pod digestofi otevieny

plamen.

@ Pokud je digestor poskozena,
nepouzivejte ji.
@ Pod digestofi neflambujte.

@®POZOR: Pfistupné soucasti mohou byt

pfi vafeni horké.

@® Minimalni vzdalenost mezi plochou
(Pokud je digestof umisténa nad
plynovym sporakem musi byt tato
vzdalenost alespon 65 cm)

@®Vzduch nesmi byt odvadén do komina,

ktery je pouzivan pro odvod spalin
plynovych spotiebict nebo spotiebicl
pouil'vajl'cich jina paliva.

.
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Co je vZdy nutne:

@ Dulezité! PFi instalaci nebo udrzbé,
napriklad pfi vyméné zarovky, vzdy
vypnéte proud.

@ Digestof musi byt instalovana podle
pokynu k instalaci a je nutné dodrzet
vSechny rozmeéry.

@ V3echny Cinnosti pfi instalaci musi
provadét kompetentni osoba nebo
kvalifikovany elektrikar.

@ Obalovy material zlikvidujte opatrné.
Mohlo by dojit k poranéni déti.

@ V/énujte pozornost ostrym hranam
uvniti digestore, zvlasté pfi instalaci
a Cisténi.

@ Pokud je digestor umisténa nad
plynovym sporakem, minimalni
vzdalenost mezi plochou plotny
Plynové sporaky: 75cm
Elektrické sporaky: 65 cm
Sporaky na uhli nebo topny olej: 75 cm

@ Zajistéte, aby na odvodu plyn(

z digestofe nebyly ohyby ostrejSi nez
90 stupniu. Snizila by se uc€innost
digestore.

@ Varovani: Pokud nejsou Srouby
a upevinovaci prvky namontovany
podle t&chto pokyna, muze dojit
k urazu elektrickym proudem.



Co je vZdy nutne:

@ Pokud vafite na plynovém sporaku,
vzdy na hrnce a panve dejte pokli¢ku.

@\ rezimu odsavani je z mistnosti
odsavan vzduch. Zajistéte dostatecné
vétrani. Digestor odsava z mistnosti
pachy, ale ne paru.

@ Digestor je uréena pouze k pouziti
v domacnosti.

@ Pokud se poskodi napajeci kabel,
vyménu musi provést vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo osoby
s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko..

@ Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti
starSi osmi let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkusené
a neznalé za predpokladu, ze maji
zajistény dohled nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotiebice
a chapou souvisejici rizika. Déti si
s digestofi nesmi hrat. Déti nesmi
provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu
bez dohledu.

@ Varovani: Pfed tim, nez se dotknete
svorek, musi vyt vSechny obvody
odpojeny.

Co je vZdy nutne:

@ Pozor: Spotfebi€ a jeho pfistupné
soucasti se mohou pfi pouzivani
zahrat. Zabrarite dotyku s horkymi
soucastmi. Déti mladsi nez 8 let se
nesmi pfiblizovat, pokud nejsou pod
stalym dozorem.

@ Pokud je digestor pouzivana
v mistnosti, kde jsou dalSi spotiebice
spalujici plyn nebo jina paliva, musi
byt zajiSténo dostate¢né vétrani.

@ Pokud neni provadéno c&isténi podle
pokynu, existuje riziko pozaru.

@ Musi byt dodrzovany predpisy pro
odvod vzduchu.

@ Pravidelné spotfebi¢ Cistéte postupem
uvedenym v kapitole UDRZBA.

@ Z bezpecnostnich davodu pouzivejte
pouze Srouby, které jsou doporucené
v tomto navodu.

@ Podrobnosti a intervaly Cisténi jsou
uvedeny v popisu udrzby a Cisténi
v navodu k obsluze.

@ Déti nesmi provadét Cisténi
a uzivatelskou udrzbu bez dohledu.

@ Pokud jsou digestof a souasné
funguijici spotfebiCe pfipojeny na
napajeni jiné, nez elektrickou energii,
podtlak v mistnosti nesmi prekrocit
4 Pa (4 x 10-5 bar).

@ VAROVANI: Nebezpeéi pozaru:
neskladujte predméty na varném
povrchu.

@ Nepouzivejte parni Cistic.

O NIKDY se nepokousejte hasit pozar
vodou, ale vypnéte spotfebi€ a potom
zakryjte plamen napf. poklickou nebo
hasici rouskou.

26



INSTALACE
A. INSTALACE (Monta? na sténu)

(1) UrCete mista pro otvory pro pfipevnéni digestore.
(2) Upevnéte digestor na sténu 4 Srouby (4% 30 mm)

B. INSTALACE (Montaz do linky)

(1) Pfipevnéte digestor na linku 4 Srouby (4x 35 mm), 4 maticemi a plochymi
podlozkami. Upevnéte digestor na linku prostréenim 4 Sroubl s plochymi
podlozkami ze shora linky k digestofi. Uvnitf digestofe nasadte na Sroub

60 cm digestor
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Upozornéni: Ventilace mize byt dvoji, ,vodorovna ventilace” a ,svisla ventilace”. Pti instalaci
vyberte smer ventilace.

Vodorovna ventilace: Viz Obr. 4A. Pouzijte kryt pro utésnéni vystupu na horni stran¢. Vzduch
bude proudit ze zadni strany.

Svisla ventilace: Viz Obr. 4B. Pouzijte kryt pro utésnéni vystupu na zadni stran¢. Vzduch bude
proudit z horni strany.

Obr. 4

Nastaveni vétrani

Vétrani ven z mistnosti: Otocte regulator do polohy ven (Obr. 5A), namontujte na digestoft
potrubi. Vzduch bude vystupovat z venkovniho vystupu.

Vétrani uvnitf mistnosti: Otocte regulator do polohy uvnitf (Obr. 5B), namontujte na digestof
kryt. Zapnéte digestot, vzduch bude vystupovat z vnitiniho vystupu.

C Obr. 5 D

28



VAROVANI:

» Zbezpelnostnich duvodd pouzivejte pouze
Srouby, které jsou doporucené v tomto navodu.

» Pokud n ejsou$ rouby a upeviiovaci
namontovany podle téchto pokynu, muze dojit
k urazu elektrickym proudem.

prvky

Pouzivani digestore

Prepinac

K dispozici jsou 3 rychlosti motoru a vypinac svétla.
Zména nastaveni se provadi posunutim.

Ovladani motoru

0- Vypnuto

1- Nizké otacky

2- Stfedni otacky

3- Vysoké otacky

Svétlo

0- Vypnuto

1- Zapnuto
..-—"_"_._.___

(f 3210

S

Smer:

~
@10,_)'

RESENI POTIZi

Ventilator je vypnut

Zapnéte ventilator.

Svétlo sviti, ale
motor nefunguje

Ventilator je porouchany

Kontaktujte servisni stfedisko.

Porucha motoru

Kontaktujte servisni stfedisko.

Nesviti svétlo,

Pfepalena pojistka
v domacnosti

Resetujte/vyménite pojistky.

motor nefunguje

Kabel napajeni uvolnény nebo
odpojeny

Zasurite kabel do zasuvky.
Zapnéte zasuvku.

Unika olej

Jednosmérny ventil nebo
vystup nejsou utésnény

Vymontujte jednosmérny ventil
a utésnéte.

Unik z pFipojeni komina a krytu.

Odpojte komin a utésnéte.

29




Svétla nesviti Vadna/porouchana zarovka Vymerlte Zarovku podietéchto
pokynu.
Nedostate&né sani Vzdalenost mezi digestofi Umistéte digestor do spravné
a sporakem a je pfilis velka vzdalenosti.
. Y .. | Upeviovaci Srouby nejsou Utahnéte Srouby, aby byla
Digestor se naklani dostateCné utazené. digestof ve vodorovné poloze.

POZNAMKA:
Jakeékoliv opravy elektrického zapojeni tohoto spotfebi¢e musi byt v souladu
s mistnimi, narodnimi a federalnimi zakony. Pokud je chcete provést a mate
pochybnosti, kontaktujte servisni centrum. Pfed otevienim jednotky ji vzdy odpojte od
napajeni.
UDRZBA A CISTENI
Pozor:
* Pfed udrzbou nebo cCisténim musi byt digestof odpojena od

napajeni. Zkontrolujte, Ze je digestof vypnuta a odpojena od
zasuvky.

* VnéjSi povrchy jsou nachylné k poskrabani a zdrsnéni, proto
postupujte podle pokynU pro Cisténi, aby byl zajistén co nejlepsi vysledek bez
poskozeni.

OBECNE INFORMACE
Cisténi a udrzba spotiebice se musi provadét, kdyz je spotfebi& vychladly. Zabrarite,
aby na povrchu zustaly zasadité nebo kyselé latky (Stava z citronu, ocet atd.).

NEREZOVA OCEL

Nerezovou ocel je nutné pravidelné Cistit (kazdy tyden), aby byla zajisténa jeji dlouha
zivotnost. Vysuste Cistym suchym hadrem. Lze pouzit specializovany prostfedek na
Cisténi nerezové oceli.

POZNAMKA:

Dokonale otfete, aby se nezobrazily na nerezové oceli Smouhy.

POVRCH OVLADACIHO PANELU

Povrch ovladaciho panelu Ize Cistit mydlovou vodou. Pred Cisténim zkontrolujte, Ze je
hadr Cisty a dobfe vyzdimany. Po Cisténi odstrarite vihkost suchym mékkym hadrem.

Dulezité

Pou ijte neutralni Cistici prostfedky a nepouzivejte silné chemikalie, silné domaci
Cistici prostfedky nebo produkty obsahujicich drsné Castice, které by mohly ovlivnit
vzhled spotfebiCe a odstranit napisy na ovladacim panelu a zneplatnit zaruku.
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MRIZKOVE TUKOVE FILTRY

Filtry Ize Cistit rukou. Ponofte je na 3 minuty do vody s Cisticim prostfedkem
rozpoustéjicim tuky a poté je vykartacujte mékkym kartacem. Netlacte pfilis, aby se
filtry neposkodily. (Nechte pfirozené uschnout mimo pfimé slunecni svétlo)

Filtry je nutné myt oddélené od myti nadobi a pfibord. Doporucuje se nepouzivat
prostfedky pro oplachovani.

° Odstranéni filtrd podle pokynud v obrazku nize.
° Nepouzivejte drsné Cistici prostiedky, které by mohly poskodit digestof.

INSTALACE MRI KOVYCH TUKOVYCH FILTRU

* Instalace filtrG se provadi ve Ctyfech krocich.

— Vlozte filtr Sikmo do drazek v zadni ¢asti digestore.
— Stisknéte tlacitko na drzadle filtru.

— Kdyz filtr zapadne na své misto, uvolnéte drzadlo.
— Opakuijte instalaci pro vSechny filtry.

UHLIKOVY FILTR

Filtr z aktivniho uhli se pouziva pro zachyceni pachu. Normalné by mél byt tento filtr
ménén za tfi az Sest mésicu, v zavislosti na zplsobu vareni. Postup instalace filtru
z aktivniho uhli je popsan dale.

1. Odstrante tukovy filtr.
2. Polozte filtr z aktivniho uhli na tukovy filtr.

3. Upevnéte radné ulozeny uhlikovy filtr malym ocelovym dratem.
4. Namontujte zpét tukovy filtr.
5. Uhlikové filtry pouzivejte pouze v rezimu recirkulace.

31



1 Ocelova vzpéra 2 Uhlikovy filtr 3 Tukovy filtr

POZNAMKA:

e Zkontrolujte, Ze je filtr spravné usazen. Jinak se uvolni, coZz mize byt nebezpeéné.
e Po pfipojeni filtru z aktivniho uhli se sila sani snizi.

VYMENA ZAROVKY
Dulezité: < Zarovku musi vyménit vyrobce, jeho servisni
. . zastupce nebo podobna kvalifikovana osoba.

< Pred jakoukoliv udrzbou spotfebiCe vzdy vypnéte
napajeni elektrickym proudem. Pfed tim, nez se
zarovky dotknete, zkontrolujte, Ze je zcela vychladla.
< Pfi manipulaci se zarovkou ji drZzte hadrem nebo
pracujte v rukavicich, aby se na Zarovku nedostal

O pot, ktery by zkratil Zivotnost zarovky.

Vyména zarovky:

*Pfed vyménou zarovky zkontrolujte, Ze je spotiebi¢ odpojen od napajeni.
*Sroubovakem povolte samofezné Srouby ST4*8MM (2 kusy) z panelu svétla

a vytahnéte objimku zarovky. Oteviete skfifiku se svorkami, které pfipojuji vodic,
odpojte konektor vodiCe a vyménte zarovku.

* ILCOS D kod pro toto svétlo je: DBS-2/65-H-120/33

— LED moduly — svétla

— Max. pfikon: 1x2 W

— Napéti: AC 110-240 V

— Rozméry:
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebic¢ je oznacen v souladu s Evropskou smérnici 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich z roku 2013, ktera se tyka
elektrickych a elektronickych zaiizeni (OEEZ). OEEZ obsahuje znetitujici latky
(které mohou mit negativni dopad na Zivotni prostfedi) i zakladni prvky (které Ize
znovu pouzit). Je dulezité, aby OEEZ proSel specifickymi Upravami, a znecistujici
latky tak byly spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny vSechny
B naterialy. Jednotlivei mohou hrat daleZitou roli pfi zajistovani toho, aby se OEEZ
nestalzatézi pro Zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:
- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad;
- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych
méstskou radou neboregistrovanou spole¢nosti.
V pfipadé objemného OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z
domacnosti. Pfi zakoupeni nového spotiebice Ize vratit stary spotfebi¢ prodejci, ktery je
povinen jej jednorazové bezplatné pfijmout, pokud je spotiebi¢ obdobného typu a ma
stejné funkce jako zakoupeny spotiebic.

POZNAMKA:
Nize je uvedeno, jak je mozné omezit celkovy dopad na zivotni prostfedi (napf.
usporou energie pfi vareni).
(1) Namontujte digestor do spravného mista s dobrym vétranim.
(2) Pravidelné digestor Cistéte, aby nebylo blokovano proudéni vzduchu.
(3) Nezapomernte po vareni vypnout svétlo digestore.
(4) Nezapomernte po vareni vypnout digestofr.

INFORMACE PRO ROZEBRANI

Nerozebirejte spotiebic jinym zpisobem, nez je uvedeno v navodu. Digestof nesmi
rozebirat uzivatel. Na konci Zivotnosti nesmi byt spotfebic likvidovan spole¢né
s komunalnim odpadem. Pokyny pro likvidaci ziskate u mistnich afadu nebo prodejce.
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Abzugshaube
Bedienungshandbuch
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SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Handbuch beschreibt die ordnungsgemale Installation und die Verwendung der
Dunstabzugshaube. Lesen Sie die Bedienungsanleitung daher sorgféltig durch, auch wenn Sie
das Produkt bereits kennen. Das Handbuch sollte fiir zukiinftige Nachschlagezwecke gut

aufbewahrt werden.

Was Sie auf keinen Fall tun sollten:
@ Lassen Sie die Abzugshaube nicht
ohne Fettfilter oder wenn diese

ubermallig fettig sind laufen.

@ Nicht Uber einem Herd mit
hochgelagertem Grill aufhangen.

@ Bratpfannen mit heillem Fett nicht
unbeaufsichtigt lassen, weil dieses
Feuer fangen konnte.

@®Kein offenes Feuer unter der
Abzugshaubeentzinden.

@ Abzugshaube aulRer Betrieb nehmen,
wenn sie beschadigt ist.

@®Keine Gerichte unter der Abzugshaube

flambieren.

@ACHTUNG: Es kann sein, dass
bestimmte Teile der Abzugshaube
beim Kochen heil} werden.

@® Mindestabstand zwischen Kochfeld
und Unterteil der Abzugshaube
einhalten. (Wird die Abzugshaube
uber einem Gasherd angebracht,
sollte der Abstand mindestens 65 cm
betragen.)

@Die Abluft sollte nicht in einen
Rauchfang geleitet werden, der auch
fur die Abgase einer Gas- oder
Olheizung verwendet wird.

.

Was Sie immer tun sollten:
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@®Wichtig! Trennen Sie das Gerat vor
der Installation und Wartung
(Austausch einer Gluhbirne) immer
von der Stromversorgung.

@®Die Abzugshaube muss gemal der
Installationsanleitung aufgehangt und
alle MalRe mussen eingehalten
werden.

@ Samtliche Installationsarbeiten
mussen durch einen Fachmann oder
qualifizierten Elektriker vorgenommen
werden.

@ Verpackungsmaterial ordentlich
entsorgen. Es kann fur Kinder
gefahrlich werden.

@ Bei der Installation und Reinigung auf
scharfe Kanten im Inneren der
Abzugshaube achten.

@®Wird die Abzugshaube Uber einem
Gasherd angebracht, muss der
Mindestabstand zwischen Kochtopfen
und Unterteil der Abzugshaube wie

folgt sein:
Gasherd: 75 cm
Elektroherd: 65 cm

Mit Kohle oder Ol befeuerte Herde: 75 cm

@ Darauf achten, dass der Abluftkanal
keine Knicke hat, die 90 Grad
Uberschreiten, da dies die Effizienz
der Abzugshaube reduziert.

@\ arnung: Werden Schrauben nicht
richtig festgezogen oder wird das
Gerat nicht gemal dieser Anleitung
eingebaut, kdonnen Gefahren durch
elektrischen Strom entstehen.



Was Sie immer tun sollten:

@ Topfe und Pfannen beim Kochen auf
einem Gasherd immer mit einem
Deckel schliel3en.

@ |Ist die Abzugshaube eingeschaltet,
wird die Raumluft abgesaugt. Achten
Sie darauf, dass fur eine ausreichende
Bellftung gesorgt ist. Die
Abzugshaube saugt Gerlche ab, aber
keinen Wasserdampf.

@®Die Abzugshaube ist ausschlieBlich fur
den Hausgebrauch bestimmt.

@ Falls das Netzkabel beschadigt ist,
wenden Sie sich bitte an den
Hersteller, seinen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen, um es
zu ersetzen und eine Gefahrdung zu
vermeiden.

@®Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

@®\\Varnung: Bevor mégliche Anschliisse
zugangig werden, mussen samtliche

Stromzufuhrleitungen getrennt werden.
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Was Sie immer tun sollten:

@ Achtung: Das Gerat und zugangliche
Teile konnen wahrend des Betriebs
heild werden. Seien Sie daher
vorsichtig, wenn Sie diese Teile
berihren mussen. Kinder unter acht
Jahren sollten vom Gerat ferngehalten
werden, es sei denn, sie werden
permanent beaufsichtigt.

@ Fir ausreichende Beliftung sorgen,
wenn die Abzugshaube zusammen
mit Geraten betrieben wird, die Gas
oder Benzin verbrennen.

@ Es besteht ein Brandrisiko, wenn die
Reinigung nicht entsprechend dieser
Anweisungen durchgefuhrt wird.

@ \orschriften zur Abluft missen befolgt
werden.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmalig
entsprechend der Anweisungen im
Kapitel WARTUNG.

@®\erwenden Sie aus
Sicherheitsgrunden fur die Montage
nur Schrauben in der GroRe, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

@Eine detaillierte Anweisung zur
Reinigung und deren Haufigkeit finden
Sie im Abschnitt ,Wartung und
Reinigung® im Bedienungshandbuch.

@®Die Reinigung und Wartung des
Gerates darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefuhrt werden.

@ \Wird die Abzugshaube zusammen mit
Geraten betrieben, die nicht durch
Strom, sondern durch andere
Energiequellen versorgt werden, darf
der Unterdruck im Raum 4 Pa (4 x 10-
5 bar) nicht Ubersteigen.

®\WARNUNG: Feuergefahr: Keine
Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.

@ Keinen Dampfreiniger verwenden.

@®Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit
Wasser, sondern schalten Sie
dasGerat aus und decken
dieFlammen dann ab, z. B. mit einem
Deckel oder einer Loschdecke.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (Wandmontage)

(1) Markieren Sie die Bohrlocher fur die Aufhangung der Abzugshaube.
(2) Befestigen Sie die Abzugshaube mit vier Schrauben (4x 30 mm) an der Wand.

— K = ‘:
~— —
~r

60 cm Aft_);ugshaube

B. INSTALLATION (Gehausemontage)

(1) Montieren Sie die Abzugshaube mit vier Schrauben (4x35 mm), vier Muttern
und Unterlegscheiben. Befestigen Sie die Abzugshaube im Gehause, indem
Sie die vier Schrauben mit den vier Unterlegscheiben oben durch das Gehause
und durch die Abzugshaube stecken. Befestigen Sie die Schrauben dann im
Inneren der Abzugshaube mit Unterlegscheiben und Muttern.

60 cm Abzugshaube
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Hinweis: Es gibt zwei Bellifungsmethoden in horizontaler oder vertikaler Ausrichtung.
Beriicksichtigen Sie die Beliiftungsausrichtung bei der Installation.

Horizontale Beliiftung: Siehe Abb. 4A, bitte verschlieBen Sie den Auslass auf der Oberfliche,
sodass die Luft iiber die Hinterseite abgesaugt werden kann.

Vertikale Beliiftung: Siche Abb. 4B, bitte verschlieBen Sie den Auslass auf der Riickseite,
sodass die Luft tiber die Oberseite abgesaugt werden kann.

ABB 4.

Einstellen der L uftzirkulation

Luftzirkulation nach drauBBen: Stellen Sie den Regler auf AuBBenzirkulation (Abb.5A) und
installieren Sie den Abluftkanal. Schalten Sie die Abzugshaube ein und die Luft wird nach
drauBBen geleitet.

Luftzirkulation nach innen: Stellen Sie den Regler auf Innenzirkulation (Abb.5B) und setzen
Sie den Deckel auf den Abluftkanal nach aulen. Schalten Sie die Abzugshaube ein und die Luft
wird nach innen geleitet.

¢ ABB 5. D
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WARNUNG: » Verwenden Sie aus Sicherheitsgrunden fur die
Montage nur Schrauben in der Grolde, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

» Werden S chrauben ni cht richtig festgezogen
oderw ird das Gerat nichtgem aR di eser
Anleitung eingebaut, k 6nnen G efahren d urch
elektrischen Strom entstehen.

| nbetriebnahme der Abzugshaube

Wechselschalter

Es gibt einen Schalter flr die drei Luftergeschwindigkeiten und einen zum Ein- und
Ausschalten der Lampe.

Abzugshaube uUber den Wechselschalter einschalten.

Luftergeschwindigkeit

0- aus

1- Luftergeschwindigkeit niedrig

2- Luftergeschwindigkeit mittel

3- Luftergeschwindigkeit hoch

I6i_cht Ein/Aus
1- an
(O 8@

FEHLERBEHEBUNG

, . Luftergeschwindigkeit
Ventilator ist ausgeschaltet. auswahlen.
Licht an, aber . . Kundendienstzentrum
Motor lauft nicht. Lifterschalter ist kaputt. kontaktieren.
. . Kundendienstzentrum
Motor lauft nicht. kontaktieren.
Stromsicherung ist Sicherungen wieder
. durchgebrannt. einschalten/austauschen.
Licht und Motor - —
. : . . Kabel wieder in die Steckdose
funktionieren nicht. | Stromkabel ist lose oder nicht stecken
angeschlossen. : .
Stromversorgung einschalten.
Es tritt Ol aus Ruckschlagventil und Auslass | Ruckschlagventil abnehmen und
) sind nicht dicht. mit Dichtmaterial abdichten.

40



Verbindung zwischen Abzug

und Abzugshaube ist undicht. Abzug abnehmen und abdichten.

Licht funktioniert
nicht.

GlUhbirnen gemal dieser

Kaputte/fehlerhafte Glihbirnen .
Anweisung austauschen.

Abstand zwischen

Abzugshaube und Kochfeld ist | APZugshaube ereut mit dem

richtigen Abstand anbringen.

Absaugen nicht
stark genug.

zu grold.
: L Schraube anziehen, sodass die
A_t_)zugshaube Befestigungsschraube ist nicht Abzugshaube wieder gerade
hangt herunter. fest.

hangt.

HINWEIS:

Alle elektrischen Reparaturen dieses Gerats mussen der geltenden regionalen

und bundesweiten Gesetzgebung entsprechen. Wenn Sie Zweifel haben,
kontaktieren Sie den Kundendienst, bevor sie die oben stehenden MalRnahmen
durchfuhren. Gerat immer zuerst von der Stromversorgung trennen, bevor das
Gehause geoffnet wird.

WARTUNG UND REINIGUNG

Vorsicht:

* Vor der Wartung oder Reinigung die Abzugshaube von der
Stromversorgung trennen. Uberpriifen Sie, ob die
Abzugshaube ausgeschaltet ist und ob der Stecker aus der
Steckdose gezogen ist.

» Da die aufReren Oberflachen empfindlich fur Kratzer sind,
befolgen Sie diese Reinigungshinweise fur ein optimales Ergebnis ohne
Beschadigungen.

ALLGEMEINES

Die Reinigung und Wartung sollte erfolgen, wenn das Gerat abgekuhlt ist. Keine
Alkali- oder saurehaltigen Mittel (Zitronensaft, Essig usw.) auf der Oberflache
hinterlassen.

EDELSTAHL

Die Oberflache aus Edelstahl muss regelmafig (z. B. wochentlich) gereinigt werden,
damit sie lange halt. Mit einem weichen Tuch abtrocknen. Es kann ein spezieller
Edelstahlreiniger verwendet werden.

HINWEIS:

Wischen Sie immer in der Richtung der Kornung des Edelstahls, sodass keine
unschonen Kratzmuster entstehen.

OBERFLACHE DES BEDIENFELDS

Das eingelassene Bedienfeld kann mit warmem Seifenwasser gereinigt werden. Das
saubere Tuch vor dem Reinigen gut ausdricken. Restliche Feuchtigkeit mit einem
weichen trockenen Tuch abreiben.

Wichtig

Verwenden Sie neutrale Reinigungsmittelund keine aggressiven Chemikalien oder
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Scheuermittel, da diese das Aussehen des Geréats verandern und Aufdrucke entfernen
konnen. AuRerdem verfallt dadurch die Garantie des Herstellers.

FETTFILTER

Die Filter kbnnen von Hand gereinigt werden. Filter in Wasser mit fettiosendem
Reiniger eintauchen und zirka drei Minuten lang wirken lassen. Dann vorsichtig mit
einer weichen Burste abbursten. Nicht zu viel Druck ausuben, da dies die Filter
beschadigen kann. (An der Luft, nicht in direktem Sonnenlicht, trocknen lassen.)

Filter sollten getrennt von anderen Kuchenutensilien gereinigt werden. Eine
Verwendung von Klarspuler wird nicht empfohlen.

° Filter wie in der Abbildung unten gezeigt herausnehmen.
° Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden, da diese die Abzugshaube
beschadigen.

EINSETZEN DER FETTFILTER

* So setzen Sie die Filter in vier Schritten ein:

- Setzen Sie die Filter in die Schlitze an der Ruckseite der Abzugshaube ein.

- Dricken Sie auf den Knopf am Filtergriff.

- Lassen Sie den Griff los, sobald sich der Filter in der richtigen Position befindet.
- Setzen Sie alle Filter auf diese Weise ein.

KOHLEFILTER

Aktivkonhlefilter schlieffen unangenehme Geruche ein. Normalerweise sollte ein
Aktivkonhlefilter entsprechend der Kochgewohnheiten alle drei bis sechs Monate
gewechselt werden. Den Aktivkohlefilter wie folgt einsetzen:

1. Fettfilter herausnehmen.
2. Aktivkohlefilter auf den Fettfilter legen.

3. Den passend zugeschnittenen Aktivkohlefilter mit dem kleinen Stahldraht befestigen.
4. Fettfilter wieder einsetzen.
5. Kohlefilter nur bei der Umluftmethode verwenden.
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1 Befestigungsdraht

HINWEIS:

2 Kohlefilter 3 Fettfilter

e Prufen Sie, ob der Filter sicher verankert ist. Anderenfalls kann er herausfallen und
gefahrliche Unfalle verursachen.
e Bei Verwendung eines Aktivkohlefilters wird die Absaugkraft herabgesetzt.

AUSTAUSCH DER LEUCHTMITTEL

Wichtig: <

<>

O <

DieLam pe muss durchdenH ersteller, se inen
Kundendienstmitarbeiter oder ahnlich qualifizierte F achleute
ausgetauscht werden.

Gerat immer vo nder S tromversorgung trennen, bevo r
Reinigungs-, W artungs- oder R eparaturarbeiten am G erat
durchgefihrt w erden. L euchtmittel vordem  Entfernen
vollstandig abkuhlen lassen, bevor sie angefasst wird.
Leuchtmittel m itei nemT uch oder m itH andschuhen
wechseln, damit ke in S chweild damit i n B erihrung ko mmt.
Dies kann die Lebensdauer der Lampe verkurzen.

Austausch der Leuchtmittel:

*Vergewissern Sie sich vor dem Austausch der Leuchtmittel, ob das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.

*Die zwei Blechschrauben (ST4*8MM) aus der Beleuchtungsabdeckung herausdrehen
und Abdeckung abnehmen. Offnen Sie das Kastchen, das mit dem Stromkabel
verbunden ist, trennen Sie die Verbindung und tauschen Sie die Lampe aus.

 ILCOS D Bezeichnung fur diese Lampe lautet: DBS-2/65-H-120/33

— LED-Module — rechteckige Lampe

— Max Wattzahl: 1x2 W

— Spannungsbereich: AC 110-240V

— Malde:
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UMWELTSCHUTZ:

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG flr
Elektro- und Elektronik- Altgerate 2013 fur Elektro- und Elektronik-
Gerate (WEEE) gekennzeichnet. Unter die WEEE fallende Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten sowohl umweltschadliche Stoffe (die
negativen Folgen fur die Umwelt verursachen) als auch
wiederverwendbare Grundstoffe. Es istwichtig, dass die Elektro- und
L Elektronik-Altgerate einer spezifischen Behandlung unterzogen

werden, um die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen und
alle Materialien zurickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass
Altelektrogerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Daher sollten
unbedingt einige Grundregeln beachtet werden:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht als Hausmdull entsorgt werden;

- Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen

HINWEIS:
Im Folgenden wird erlautert, wie die Umwelt durch den Kochvorgang moglichst wenig
belastet wird (z. B. Energieverbrauch).

(1) Die Abzugshaube an einem gut bellfteten Ort installieren.

(2) Abzugshaube regelmallig reinigen, sodass die Luftung nicht blockiert wird.
(3) Das Licht an der Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.
(4) Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.

INFORMATIONEN FUR EINE DEMONTAGE

Das Gerat nur wie in der Benutzeranleitung beschrieben 6ffnen oder aufschrauben.
Der Verbraucher sollte das Gerat nicht vollstandig in seine Einzelteile zerlegen. Am
Ende seiner Lebensdauer das Gerat nicht mit dem Hausmull entsorgen. Informieren
Sie sich bei der ortlichen Behorde oder beim Abfallentsorger, wie Ihr Gerat entsorgt
werden muss.
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Campana extractora
M anual deinstrucciones
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........................................................................................................................... Instalacion

.................................................................................. Empezar a usar la campana extractora

......................................................................................................... Soluciéon de problemas

................................................................................................... Mantenimiento y limpieza

............................................................................................ Proteccion del medio ambiente
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este manual explica la instalacion y el uso adecuados de su campana extractora. Léalo
atentamente antes de usarla, incluso si esta familiarizado con el producto. El manual debe
guardarse en un lugar seguro para futuras consultas.

Lo que nunca debe hacer:

@ No use la campana extractora sin los
filtros de grasa o si los filtros estan
excesivamente grasientos!

@®No la instale encima de una cocina con
una parrilla de alto nivel.

@®No deje las sartenes desatendidas
durante el uso porque las grasas o
aceites sobrecalentados pueden
prenderse en llamas.

@®Nunca deje llamas abiertas debajo de la
campana extractora.

@® No intente usar la campana extractora si
esta dafada.

@®No flambee debajo de la campana
extractora.

@ PRECAUCION: Las partes accesibles
pueden calentarse cuando se usan con
aparatos de cocina.

@ La distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogén y la parte mas baja
de la campana extractora. (Cuando la
campana se encuentra encima de una
cocina de gas, esta distancia debe ser
de al menos 65 cm).

@EIl aire no debe extraerse en conductos
usados para expulsar humos de
aparatos que queman gas u otros
combustibles.

[ &

.

Lo que siempre debe hacer:
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@ jimportante! Apague siempre el
suministro de la red eléctrica durante la
instalacion y las actividades de
mantenimiento, como cambiar una
bombilla.

@La campana extractora debe instalarse
de acuerdo con las instrucciones de
instalacion y todas las medidas
seguidas.

@ Todos los trabajos de instalacién deben
ser realizados por una persona
competente o un electricista cualificado.

@ Deseche el material de embalaje
cuidadosamente. Los nifios son
vulnerables a este.

@ Preste atencion a los bordes afilados
dentro de la campana extractora,
especialmente durante la instalacion y
la limpieza.

@® Cuando la campana extractora se
encuentra encima de una cocina de gas,
la distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogén y la parte mas baja
de la campana debe ser:

Cocinas de gas: 75 cm
Cocinas eléctricas: 65 cm
Cocinas de carbdn o aceite: 75 cm

@ Asegurese de que los conductos no
tengan dobleces superiores a 90 grados,
ya que esto reducira la eficiencia de la
campana extractora.

@ Advertencia: Si los tornillos o el
dispositivo de fijacién no se instalan de
acuerdo con estas instrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.



Lo que siempre debe hacer:

@ Coloque siempre tapas en ollas y
sartenes cuando cocine en una cocina
de gas.

@ Cuando se encuentre en el modo de
extraccion, la campana extractora
estara extrayendo el aire de la
habitacion. Asegurese de que se estén
observando las medidas de ventilacion
adecuadas. La campana extractora
elimina los olores de la habitacién, pero
no el vapor.

@®La campana extractora es solo para uso
doméstico.

@ Si el cable de alimentacion presenta
dafos, debe ser sustituido por el
fabricante, por un técnico cualificado o
por cualquier persona autorizada para
evitar cualquier peligro.

@ Este electrodoméstico puede ser
utilizado por nifos a partir de 8 anos y
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando previamente hayan
recibido la supervision y las
instrucciones necesarias para utilizar el
aparato de forma segura y comprendan
los riesgos que implica. Los nifios no
deben jugar con este electrodoméstico.
Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas
por ninos sin supervision.

@ Advertencia: Antes de obtener acceso a
los terminales, todos los circuitos de
suministro deben estar desconectados.
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Lo que siempre debe hacer:

@ Precaucion: El electrodoméstico y sus
accesorios se pueden calentar durante
el uso. Trate de evitar tocar los
elementos de calentamiento. Los nifios
menores de 8 anos deben mantenerse
alejados a menos que estén bajo
supervision permanente.

@®La habitacion debe estar
adecuadamente ventilada cuando la
campana extractora se usa al mismo
tiempo que electrodomésticos que
guemen gas u otros combustibles.

@ Existe un riesgo de incendio si la
limpieza no se lleva a cabo de acuerdo
con las instrucciones.

@ Deben cumplirse las normativas
relativas a la extraccion de aire.

@ Limpie su electrodoméstico
periédicamente siguiendo el método
indicado en el capitulo
MANTENIMIENTO.

@ Por razones de seguridad, use solo
tornillos de fijacion o montaje del
tamano recomendado en este manual
de instrucciones.

@En cuanto a los detalles sobre el método
y la frecuencia de limpieza, consulte la
seccion de mantenimiento y limpieza en
el manual de instrucciones.

@ Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas
por nifos sin supervision.

@ Cuando la campana extractora y los
electrodomésticos que funcionan con
energia que no sea electricidad estan
funcionando simultaneamente, la
presion negativa en la habitacién no
debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@ ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no
almacene articulos sobre las superficies
de coccion.

@ No utilice un limpiador a vapor.
@®NUNCA intente apagar un incendio con
agua; debe apagar el aparato y cubrir
posteriormente la llama, p. ej., con una

tapa o una manta contra incendios.



INSTALACION
A. INSTALACION (Montaje en pared)

(1) Decida la ubicacion de los agujeros para fijar la campana extractora.
(2) Monte la campana extractora en la pared con 4 tornillos (4 x 30mm).

B. INSTALACION (Montaje en armario)

(1) Monte la campana extractora en el armario con 4 tornillos (4 x 35mm), 4
tuercas y arandelas planas. Fije la campana en el armario pasando 4 tornillos y
4 arandelas planas desde la parte superior del armario a la campana extractora.
Luego, dentro de la campana extractora, pase la arandela plana y la tuerca a
traveés del tornillo para fijar el aparato en el armario.
o

 S—

p— .——I

Campana extractora de 60 cm
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Aviso: Hay 2 métodos de ventilacion, que incluyen "ventilacion horizontal" y "ventilacion
vertical". Preste atencion al método de ventilacion durante la instalacion.

Ventilacion horizontal: Vea la Figura 4A, use la tapa para sellar la salida en la parte superior,
luego el aire puede ser ventilado desde atrés.

Ventilacion vertical: Vea la Figura 4B, use la tapa para sellar la salida en la parte posterior,
luego el aire puede ser ventilado desde arriba.

FIG 4

Configuracion dela ventilacion deaire

Ventilacion de aire exterior: Gire el ajustador a la posicion exterior (fig. SA), instale el canal de
salida, encienda la campana extractora y, a continuacion, el aire se ventilara por la salida
exterior.

Ventilacion de aire interior: Gire el ajustador a la posicion interior (fig. 5B), instale la tapa de la
salida, encienda la campana extractora y, a continuacion, el aire se puede ventilar por la salida
interior.

¢ FIG 5 D

PRECAUCION: » Porrazones de seguridad, use solo tornillos de
fijacion o montaje del tamafio recomendado en
este manual de instrucciones.

» Si los tornillos o el dispositivo de fijacién no se
instalan de acuerdo co n es tas i nstrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.

Empezar a usar la campana extractora

Conmutador

Hay 3 velocidades para el motor y un interruptor de encendido y apagado para la luz.
Deslice el interruptor para su funcionamiento.
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Funcionamiento del motor

0- Apagado

1- Configuracién de potencia baja
2- Configuracion de potencia media
3- Configuracion de potencia alta

Funcionamiento de la luz

0- Apagado
1- Encendido

—
3210
L .

mer:

RESOL UCION DE PROBLEMAS

0@ )

La luz esta
encendida, pero el
motor no funciona

Interruptor del ventilador

Seleccione una posicion para el

apagado interruptor del ventilador.
Fallo del interruptor del Pdéngase en contacto con el
ventilador centro de asistencia técnica.

Fallo del motor

Pongase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

La luz no funciona,
el motor no
funciona

Han saltado los fusibles de la
casa

Restablezca/Reemplace los
fusibles.

Cable de alimentacion suelto o
desconectado

Vuelva a ajustar el cable a la
toma de corriente.
Encienda la toma de corriente.

Fuga de aceite

La valvula de una viay la
salida no estan
herméticamente selladas

Desmonte la valvula de una via
y selle con un sellador.

Fuga en la conexion del tubo
de salida y la cubierta

Desmonte el tubo de salida y
séllelo.

Las luces no Sustituya los globos siguiendo
. Globos rotos/defectuosos 1y 9 9
funcionan estas instrucciones.
Succion La distancia entre la campana | Vuelva a colocar la campana
) . extractora y el gas esta extractora a la distancia
insuficiente . .
demasiado lejos correcta.

L mpan . o . Apriete el tornillo de suspension
e>a<trc:ctopr2 sae El tornillo de fijacion no esta lo ‘():oloque la campana er?
o suficientemente ajustado y coloc ,
inclina posicion horizontal.

NOTA:

A

Cualquier reparacion eléctrica de este electrodoméstico debe cumplir con las
leyes locales, estatales y federales. PGngase en contacto con el centro de

asistencia técnica si tiene alguna duda antes de realizar cualquiera de los pasos
anteriores. Desconecte siempre la unidad de la fuente de alimentacion cuando abra la
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unidad.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZ

Precaucion:

* Antes de llevar a cabo el mantenimiento o la limpieza, la
campana extractora debe estar desconectada de la fuente de
alimentacion principal. Asegurese de que la campana
extractora esté desconectada de la toma de pared y que se
haya retirado el enchufe.

* Las superficies externas son susceptibles a rasgufios y abrasiones, por lo tanto, siga
las instrucciones de limpieza para garantizar que se obtenga el mejor resultado
posible sin dafos.

GENERAL

La limpieza y el mantenimiento se deben llevar a cabo con el aparato frio,
especialmente durante la limpieza. Evite dejar sustancias alcalinas o acidas (jugo de
limoén, vinagre, etc.) en las superficies.

ACERO INOXIDABLE

El acero inoxidable debe limpiarse de forma regular (por ejemplo, semanalmente)
para garantizar una larga vida util. Séquelo con un pafio suave y limpio. Se puede
usar un detergente especifico para acero inoxidable.

NOTA:

Asegurese de que la limpieza se realice siguiendo la trama del acero inoxidable para
evitar que aparezcan los antiestéticos patrones de rayado cruzado.

SUPERFICIE DEL PANEL DE CONTROL

El panel de control incrustado se puede limpiar con agua tibia con jabdn. Asegurese
de que el pafio esté limpio y bien escurrido antes de limpiarlo. Use un pafo suave y
seco para eliminar el exceso de humedad que queda después de la limpieza.

Importante

Use detergentes neutros y evite el uso de productos quimicos de limpieza agresivos,
detergentes domeésticos fuertes o productos que contengan abrasivos, ya que esto
afectara a la apariencia del electrodomeéstico y posiblemente eliminara cualquier
impresion estética en el panel de control y anulara la garantia del fabricante.

FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA

Los filtros se pueden limpiar a mano. Empapelos durante aproximadamente 3 minutos
en agua con un detergente antigrasa y luego cepillelos suavemente con un cepillo
suave. No aplique demasiada presion, evite dafarlos. (Deje que se sequen de forma
natural pero alejados de la luz directa del sol)

Los filtros deben lavarse separados de la vajilla y los utensilios de cocina. Se
aconseja no utilizar agente enjuagante.

e Extraiga los filtros como se muestra en la imagen siguiente.
e No use un detergente abrasivo, ya que dafara la campana.
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INSTALACION DE LOS FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA
« Para instalar los filtros, siga los siguientes cuatro pasos.

- Posicione el filtro en las ranuras de la parte posterior de la campana.

- Presione el boton del agarre del filtro.

- Suelte el agarre una vez que el filtro se ajuste en una posicién de descanso.

- Repita este proceso para instalar todos los filtros.

FILTRO DE CARBONO

El filtro de carbono activado se puede usar para atrapar los olores. Normalmente, el
filtro de carbono activado debe cambiarse a los tres o seis meses, segun sus habitos
de cocina. El procedimiento de instalacion del filtro de carbono activado es el
siguiente.

1. Retire el filtro para la grasa.
2. Coloque el filtro de carbono sobre el filtro para la grasa.

3. Fije el filtro de carbono correctamente ajustado con el pequefio cable de acero.
4. Vuelva a instalar el filtro para la grasa.
5. Use filtros de carbono solo para el modo de recirculacién.

1 Gancho de acero 2 Filtro de carbono 3 Filtro para la grasa
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NOTA:

e Asegurese de que el filtro esté bloqueado de forma segura. De lo contrario, se
aflojaria y causaria danos.
e Cuando el filtro de carbono activado esté conectado, la potencia de succion disminuira.

SUSTITUCION DE LA BOMBILLA

Importante:

O

< La bombilladebe cambiarla el fabricante, su agente

de s ervicio o pe rsonas co n u na c ualificacién de
manera similar.

< Apague siempre el suministro de el ectricidad antes

de realizar cualquier operacion en el aparato.
Cuando m anipule | a bombilla, asegurese de q ue
esté completamente fria antes de cualquier contacto
directo con las manos.

Cuando manipule los globos, sosténgalos con un
pafo o guantes para asegurar que la transpiracion
no entre en contacto con el globo, ya que esto
puede reducir la vida util del globo.

Sustitucion de las luces:
*Antes de cambiar las luces, asegurese de que el electrodomeéstico esté

desenchufado.

* Utilice el destornillador para aflojar el tornillo autorroscante ST4*8MM (2 un.) del
panel de iluminacion, saque el accesorio de iluminacion. Abra la caja de terminales
que se conecto con el cable, desconecte el conector del cable y cambie la lampara.
*El cédigo ILCOS D para esta lampara es: DBS-2/65-H-120/33

— Modulos LED - lampara rectangular

— Potencia maxima: 1x2 W

— Rango de voltaje: 110-240 V CA

— Tamano:

120+1
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE:

Este electrodoméstico esta certificado conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE) y
regulaciones de 2013. Los dispositivos RAEE contienen sustancias
contaminantes (que pueden tener consecuencias negativas para el medio
ambiente) y componentes basicos (que puedenreutilizarse). Es importante que
dichos dispositivos estén sujetos a tratamientos especificos para eliminar y
desechar correctamente todos los contaminantes y recuperar todos los
materiales. Cada individuo puede desempenar un papel importantea la hora de
garantizar que los dispositivos RAEE no se conviertan en un problema
medioambiental; pare ello, es fundamental seguir algunas reglas basicas:

- los dispositivos RAEE no deben tratarse como residuos domésticos;
-los dispositivos RAEE deben llevarse a los puntos de recogida especificos

gestionados por elayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises, puede haber disponible un servicio de recogida a domicilio de los
RAEE de gran tamafio. Cuando se compra un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente siempre que el aparato sea de tipo
equivalente y tenga las mismasfunciones que el que se ha adquirido.

NOTA:

A continuacion se muestra como reducir el impacto ambiental total (por ejemplo,
mediante el uso de energia) del proceso de coccion.
(1) Instale la campana extractora en un lugar apropiado donde haya una

ventilacion eficiente.

(2) Limpie la campana extractora regularmente para no bloquear las vias de salida
del aire.

(3) Recuerde apagar la luz de la campana extractora después de cocinar.

(4) Recuerde apagar la campana extractora después de cocinar.

INFORMACION PARA EL DESMONTAJE

No desmonte el aparato de manera diferente a la mostrada en el manual de
instrucciones. El aparato no puedo ser desmontado por el usuario. Al final de su vida
util, el electrodoméstico no se debe tirar con la basura doméstica. Consulte con su
recolector de desechos o autoridad local para obtener consejos de reciclaje.
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Hotte aspirante
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CONSIGNES DE SECURITE

Ce manuel explique comment installer et utiliser correctement votre hotte aspirante. Veuillez le
lire attentivement avant toute utilisation méme si vous connaissez bien le produit. Le manuel
doit étre conservé en lieu siir pour pouvoir le consulter en cas de besoin.

N . . .

A ne jamais faire :

@ Ne tentez pas d'utiliser la hotte aspirante
sans les filtres a graisse ou si les filtres
sont excessivement encrassés !

®Ne l'installez jamais au-dessus d’une
cuisiniére avec un grill de haut niveau.

@ Ne laissez pas les poéles a frire sans
surveillance pendant leur utilisation car les
huiles ou les graisses surchauffées
pourraient prendre feu.

®Ne laissez jamais des flammes nues sous
la hotte aspirante.

@ Si la hotte aspirante est endommagée,
n’essayez pas de l'utiliser.

@ Ne flambez rien sous la hotte aspirante.

@ATTENTION : Les parties accessibles
peuvent devenir chaudes lors de
I'utilisation avec des appareils de cuisson.

@ La distance minimale entre la surface de
support pour les récipients de cuisson sur
la plaque de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante. (Quand la
hotte aspirante est située au-dessus d’'une
cuisiniére a gaz, cette distance doit étre
d’au moins 65 cm)

@ L air ne doit pas étre évacué dans un
conduit utilisé pour les fumées provenant
d’appareils de combustion a gaz ou
fonctionnant avec d’autres carburants.

[ &

L
A toujours faire :

@ Important ! Coupez toujours
alimentation électrique durant
linstallation et 'entretien, comme par
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exemple quand vous changez une
ampoule.

@ La hotte aspirante doit étre installée
conformément aux instructions
d’installation et toutes les mesures
doivent étre respectées.

@ Tout le travail d’installation doit étre
effectué par une personne compétente
ou un électricien qualifié.

@ Veuillez faire attention quand vous jetez
'emballage. Les enfants pourraient se
blesser avec.

@ Faites attention aux bords coupants a
l'intérieur de la hotte aspirante durant
linstallation et le nettoyage.

® Quand la hotte aspirante est située au-
dessus d’une cuisiniére, la distance
minimale entre la surface de support
pour les récipients de cuisson sur la
plaque de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante doit étre la
suivante :

Cuisinieres a gaz : 75 cm
Cuisinieres électriques : 65 cm
Cuisiniéres a charbon

ou a mazout : 75 cm

@ V/érifiez que les coudes des conduits ne
sont pas inférieurs a 90 degrés car cela
réduirait I'efficacité de la hotte aspirante.

@ Avertissement : Si les vis ou le dispositif
de fixation ne sont pas installés
conformément a ces instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques



A toujours faire :

@ Placez toujours le couvercle sur les
casseroles et les poéles quand vous
cuisinez sur une cuisiniére a gaz.

@® En mode extraction, I'air de la piece est
éliminé par la hotte aspirante. Vérifiez que
des mesures de ventilation correctes sont
adoptées. La hotte aspirante élimine les
odeurs de la piéce mais pas la vapeur.

@La hotte aspirante est réservée a un
usage domestique.

@ Si le cordon d’alimentation est
endommagé, faites-le remplacer par le
fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque
d’accident.

@ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou
sans expérience et connaissances, s'ils
sont sous une surveillance appropriée ou
bien s'’ils ont été informés quant a
I'utilisation de I'appareil de maniére sire,
et s’ils comprennent les risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

@ Avertissement : Avant d’accéder aux
bornes, il faut débrancher tous les circuits
d’alimentation.
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A toujours faire :

@ Attention : L'appareil et ses parties
accessibles peuvent devenir chauds
durant le fonctionnement. Evitez de
toucher les éléments qui chauffent. Les
enfants agés de moins de 8 ans doivent
rester a distance a moins d’étre surveillés
en permanence.

@ |l faut disposer d’'une ventilation
appropriée dans la piéce ou la hotte
aspirante est utilisée en méme temps que
d’autres appareils brdlant du gaz ou
d’autres carburants.

@Il existe un risque d’incendie si le
nettoyage n’est pas effectué
conformément aux instructions.

®Les réglementations relatives a
I'évacuation de l'air doivent étre
respectées.

@ Nettoyez régulierement votre appareil en
suivant la méthode fournie dans le
chapitre ENTRETIEN.

@®Pour des raisons de sécurité, veuillez
n’utiliser que des vis de fixation ou de
montage de la méme taille que celle
recommandée dans ce manuel
d’instruction.

@En ce qui concerne les détails sur la
méthode et la fréquence de nettoyage,
veuillez vous reporter au paragraphe
relatif a I'entretien et au nettoyage dans le
manuel d’instruction.

@ Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

® Quand la hotte aspirante et les appareils
alimentés par autre chose que de
I'électricité fonctionnent simultanément, la
pression négative a l'intérieur de la piece
ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@AVERTISSEMENT : Risque d’incendie :
ne rangez pas des objets sur les surfaces
de cuisson.

@1l ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.
®Ne tentez JAMAIS d’éteindre un incendie
avec de I'eau, mais éteignez I'appareil
puis couvrez la flamme par exemple avec

un couvercle ou une couverture pare-
flammes.



INSTALLATION
A. INSTALLATION (murale)

(1) Choisissez I'emplacement des trous pour fixer la hotte aspirante.
(2) Montez la hotte aspirante au mur avec les 4 vis (4x 30 mm)

B. INSTALLATION (sur un meuble)

(1) Montez la hotte aspirante sur le meuble avec les 4 vis (4x35 mm), 4 écrous et
rondelles plates. Fixez la hotte sur le meuble en faisant passer les 4 vis et les
4 rondelles plates du dessus du meuble jusqu’a la hotte aspirante. Puis a
I'intérieur de la hotte aspirante, passez la rondelle et I'écrou a travers la vis pour
fixer I'appareil sur le meuble.

f o

p— .—;_I
I

Hotte aspirante de 60 cm
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Bruit : Il existe 2 méthodes pour la ventilation, a savoir la « ventilation horizontale » et la
« ventilation verticale ». Veuillez faire attention a la méthode de ventilation au moment de
I'installation.

Ventilation horizontale : Voir fig. 4A, veuillez utiliser le couvercle pour fermer la sortie sur le
dessus, puis l'air peut étre évacué par l'arricre.

Ventilation verticale : Voir fig. 4B, veuillez utiliser le couvercle pour bloquer la sortie a
l'arriére, puis l'air peut étre évacué par le dessus.

Fig. 4

Réglage dela ventilation del’air

Ventilation extérieure de I'air : Tournez le dispositif de réglage sur la position extérieure (fig.
5A), installez la sortie, allumez la hotte aspirante, I'air sera ensuite évacué par la sortie
extérieure.

Ventilation intérieure de l'air : Tournez le dispositif de réglage sur la position intérieure (fig.
5B), installez le couvercle de la sortie, allumez la hotte aspirante, 'air peut alors étre évacué par
la sortie intérieure.

C Fig. 5 D

AVERTISSEME | » Pour des raisons de sé curité, ve uillez n’utiliser
NT : que des vis defixationoudem ontagedela
méme taille que celle recommandée dans ce
manuel d’instruction.

> Siles vis ou le dispositif de fixation ne sont pas

installés conformément a ce s instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques.

Commencez a utiliser votre hotte aspirante
Interrupteur a bascule
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Il existe 3 vitesses pour le moteur et un interrupteur marche/arrét pour I'éclairage.
Faites coulisser l'interrupteur pour le faire fonctionner.
Fonctionnement du moteur

0- Arrét

1- Basse puissance

2- Puissance moyenne
3- Haute puissance

Fonctionnement de I'éclairage

0- Arrét
1- Marche

" : . %
SRLLGHCLEN LR
DEPANNAGE

Sélectionnez une position du

i Le ventilateur est éteint .
La lumiere est commutateur du ventilateur.

allumée mais le
moteur ne

Panne du commutateur du .
Contactez le centre d’assistance.

foncti ventilateur
onctionne pas moal
P Panne du moteur Contactez le centre d’assistance.
Les fusibles de la maison ont Remettez/Remplacez les
La lumiére ne sauté fusibles.
fonctionne pas, le Rebranchez le cordon a la prise
moteur ne Cordon d’alimentation lache ou | de courant.
fonctionne pas débranché Mettez sous tension la prise de
courant.
Le clapet anti-refoulement et la | Otez le clapet anti-refoulement
sortie ne sont pas bien et rendez-le étanche avec du
e b étanches mastic.
Fuite d’huile
Fuite au niveau du - .
o, Otez la cheminée et rendez-la
raccordement de la cheminée -
étanche.
et du couvercle
Les lumiéeres ne Ampoules Changez les ampoules selon ces
fonctionnent pas cassées/défectueuses instructions.
La distance entre la hotte
Aspiration aspirante et la plaque de Remontez la hotte aspirante a la
insuffisante cuisson au gaz est trop bonne distance.
importante
La hotte aspirante | La vis de fixation n’est pas Serrez la vis de suspension et
est inclinée suffisamment serrée placez-la a I'horizontale.

REMARQUE :
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Toute réparation électrique sur cet appareil doit étre conforme aux lois locales et
nationales. Veuillez contacter le centre d’assistance si vous avez des doutes avant
d’effectuer toute réparation. Débranchez toujours I'unité de la source d’alimentation
quand vous ouvrez 'unité.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Attention :

» Avant d’effectuer I'entretien ou le nettoyage, vous devez
débrancher la hotte aspirante de I'alimentation. Vérifiez que la
hotte aspirante est éteinte au niveau de la prise murale et que
la fiche est débranchée.

* Les surfaces extérieures sont susceptibles d’étre rayées et de
subir des abrasions, veuillez donc respecter les instructions de nettoyage pour
garantir le meilleur résultat possible sans dégat.

GENERALITES

Le nettoyage et I'entretien doivent étre effectués quand I'appareil est froid, en
particulier pour le nettoyage. Evitez de laisser des substances alcalines ou acides (jus
de citron, vinaigre, etc.) sur les surfaces.

ACIER INOXYDABLE

Il faut nettoyer réguliérement (par ex. une fois par semaine) I'acier inoxydable pour
garantir une longue durée de vie. Essuyez-le avec un chiffon doux et sec. Un liquide
de nettoyage spécialement congu pour I'acier inoxydable peut étre utilisé.
REMARQUE :

Veillez a essuyer I'appareil le long du grain de I'acier inoxydable pour éviter
I'apparition de rayures croisées.

SURFACE DU PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande peut étre nettoyé avec de I'eau savonneuse chaude.
Vérifiez que le chiffon est propre et bien essoré avant d’'effectuer le nettoyage. Utilisez
un chiffon doux et sec pour éliminer I'excés d’humidité restant aprés le nettoyage.

Important

Utilisez des détergents neutres et évitez les produits chimiques agressifs, les
détergents ménagers puissants ou les produits contenant des abrasifs, car cela
affectera I'aspect de I'appareil et pourrait éliminer les dessins imprimés sur le panneau
de commande et rendre la garantie caduque.

FILTRES A TAMIS A GRAISSE

Les filtres a tamis peuvent étre nettoyés a la main. Plongez-les pendant prés de 3
minutes dans de I'eau avec un détergent pour dissoudre la graisse, puis brossez-les
délicatement avec une brosse douce. N’exercez pas une pression trop importante
pour éviter de les endommager. (Laissez-les sécher naturellement sans les placer en
plein soleil)

Les filtres doivent étre lavés séparément des couverts et des ustensiles de cuisine. |l
est conseillé de ne pas utiliser un agent de ringage.
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) Enlevez les filtres selon les instructions de la Fig. ci-dessous.
) N’utilisez pas de détergent abrasif car il endommagerait la hotte.

INSTALLATION DES FILTRES A TAMIS A GRAISSE

* Pour installer les filtres, suivez ces quatre étapes :

- Inclinez le filtre pour l'introduire dans les fentes a 'arriére de la hotte ;
- Appuyez sur le bouton situé sur la poignée du filtre ;

- Relachez la poignée une fois que le filtre est mis en place ;

- Répétez cette opération pour installer tous les filtres.

FILTRE A CHARBON

Le filtre a charbon actif peut étre utilisé pour capturer les odeurs. Il faut habituellement
remplacer le filtre a charbon actif tous les trois ou six mois en fonction de vos
habitudes de cuisine. La procédure d’installation du filtre a charbon actif est indiquée
ci-dessous.

1. Enlevez le filtre a graisse.
2. Placez le filtre a charbon sur le filtre a graisse.

3. Fixez le filtre a charbon correctement placé avec le petit fil de fer.
4. Remontez le filtre a graisse.
5. N'utilisez les filtres a charbon que pour le mode recyclage.
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1 Support en acier

REMARQUE :

2 Filtre a charbon 3 Filtre a graisse

e Assurez-vous que le filtre est bien verrouillé. Sinon, il pourrait se détacher et

devenir dangereux.

e Quand le filtre a charbon actif est fixe, la puissance d’aspiration diminue.

REMPLACEMENT DE L’AMPOULE

Important : <

<>

O +

L'ampoule doit étre remplacée parle fabricant, | e
servicea prés-venteo u dautres per sonnes
qualifiées.

Coupez toujours le co urant av ant d 'effectuer t oute
opération s ur l'appareil. Quand v ous manipulez
'ampoule, ass urez-vous qu’elle ai tent iérement
refroidi avant tout contact direct avec les mains.
Quand vous manipulez les ampoules, faites-le avec
un ch iffon o u des gants pour vo us as surert out
contact e ntre d e | at ranspiration e t | 'ampoule ca r
cela peut réduire la durée de vie de 'ampoule.

Changer I'ampoule :

*Avant de changer les lumiéres, assurez-vous que I'appareil a été débranché.
*Utilisez le tournevis pour desserrer les 2 vis autotaraudeuses ST4*8 mm du panneau
d’éclairage, sortez la fixation de I'éclairage. Ouvrez le boitier des bornes qui est
raccordé au céble, débranchez le connecteur du cable et remplacez I'ampoule.

* Le codelLCOS D pour cette lampe est le suivant : DBS-2/65-H-120/33

— Modules LED —lampe rectangulaire

— Puissance maxi : 1x2 W

— Plage de tension : CA 110-240 V

— Dimensions :
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/UE relative
aux réglements 2013 sur les Déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) (Waste Electrical and Electronic Equipment -
WEEE). La catégorie DEEE recouvre a la fois les substances polluantes
(pouvant avoir des retombées négatives sur I'environnement) et les
composants de base (pouvant étre réutilisés). Il est important que les
B DEEE subissent des traitements spécifiques pour éliminer et jeter
correctement les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque
individupeut jouer un réle important en veillant a ce que les produits
DEEE ne deviennent pas un probléme pour I'environnement. Pour cela, il
est essentiel de suivre quelques regles de base :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par le
conseil municipal ou unesociété diment enregistrée.
Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles
pour de grands DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut
étre retourné au détaillant qui est en devoir de lerécupérer sans frais, a titre
exceptionnel, tant que I'équipement est de type équivalent et a les mémes
fonctions que I'équipement fourni.

@
&
REMARQUE :

Les indications suivantes montrent comment réduire I'impact total sur I'environnement
(par ex. utilisation de I'énergie) du processus de cuisson.
(1) Installez la hotte aspirante a un endroit approprié disposant d’'une ventilation

efficace.
(2) Nettoyez la hotte aspirante régulierement de maniére a ne pas obstruer le
conduit d’air.
(3) N'oubliez pas d’éteindre la lumiére de la hotte aspirante aprés avoir cuisiné.
(4) N'oubliez pas d’éteindre la hotte aspirante aprés avoir cuisiné.

INFORMATIONS POUR LE DEMONTAGE

Ne démontez pas I'appareil autrement que ce qui est indiqué dans le manuel
d'utilisation. L’appareil ne doit pas étre démonté par I'utilisateur. A la fin de sa durée
de vie, 'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres. Adressez-vous
aux autorités locales ou au revendeur pour connaitre la méthode de recyclage.
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SIGURNOSNE UPUTE

U ovom priru¢niku opisane su pravilna ugradnja i uporaba vase nape za tednjak; pazljivo ga
procitajte prije uporabe cak i ako vam je proizvod poznat. Prirucnik treba Cuvati na sigurnom
mjestu da biste se njime mogli posluziti i u buduénosti.

Nikada nemojte Ciniti sljedece:

@ Ne pokusavaijte rabiti napu za
Stednjak bez filtara za masnoce ili ako
su filtri izrazito masni!

@ Ne ugradujte iznad Stednjaka koji ima
reSetku na visokoj razini.

@ Ne ostavljajte tave u kojima se przi
hrana bez nadzora tijekom uporabe jer
se pregrijane masti ili ulja mogu
zapaliti.

@ Nikada ne ostavljajte otvoreni plamen
ispod nape za Stednjak.

@ Ako je napa za Stednjak oStecena, ne
pokusSavaijte je rabiti.

@ Ne flambirajte hranu ispod nape za
Stednjak.

@® OPREZ: Prilikom uporabe s uredajima
za kuhanje dostupni dijelovi mogu se
zagrijati.

@® Najmanja udaljenost izmedu potporne
povrsine za posude za kuhanje na
ploci za kuhanje i najnizeg dijela nape
za Stednjak. (Kada je napa za
Stednjak smjeStena iznad plinskog
uredaja, ta udaljenost mora biti
najmanje 65 cm)

@ Zrak se ne smije ispustiti u dimnjak koji
se rabi za ispusne plinove uredaja na
plin ili druga goriva.

l‘é
Uvijek trebate napraviti sljedece:
@®Vazno! Uvijek iskljuCite napajanje
u elektroenergetskoj mrezi tijekom
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ugradnje i odrzavanja, primjerice
zamjene Zarulje.

@®Napu za Stednjak trebate ugraditi
u skladu s uputama za ugradnju
i trebate se pridrzavati svih mjerenja.

@ Sve radove ugradnje smiju obaviti
samo osposobljena osoba ili
kvalificirani elektriar.

@ PaZzljivo odlozite ambalazni materijal.
Djeci on moze naskoditi.

@ Obratite paznju na ostre rubove
u unutrasnjosti nape za Stednjak
tijekom ugradnje i CiS¢enja.

@®Kada se Stednjak nalazi iznad plinskog
uredaja, najmanja udaljenost izmedu
potporne povrSine za posude za
kuhanje na plo€i za kuhanje i najnizeg
dijela nape za Stednjak mora biti:

Plinski Stednjaci: 75¢cm
Elektricni Stednjaci: 65 cm
Stednjaci na ugljen ili ulje: 75 cm

@ Pobrinite se da u kanalima nema
zavoja ostrijin od 90 stupnjeva jer se
tako smanjuje ucinkovitost nape za
Stednjak.

@ Upozorenje: Ako ne ugradite vijke ili
priévrsni uredaj u skladu s ovim
uputama, mogu nastati rizici povezani
sa strujom



Uvijek trebate napraviti sljedece:

@ Uvijek stavite poklopce na lonce i tave
kada kuhate na plinskom Stednjaku.

@®Kada je u nacinu ekstrakcije, zrak iz
prostorije uklanja napa za Stednjak.
Svakako se pridrzavajte odgovarajucih
mjera za provjetravanje. Napa za
Stednjak uklanja neugodne mirise iz
prostorije, ali ne i paru.

@ Napa za Stednjak namijenjena je samo
uporabi u domacinstvu.

@ Ako je kabel za napajanje ostecen,
trebaju ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe slicnih
kvalifikacija radi izbjegavanja
opasnosti.

@ Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca
starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi
sa sigurnom upotrebom uredaja te ako
shvacaju pripadajuce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti obavljati
postupke odrzavanja uredaja.

@ Upozorenje: Prije nego $to uspostavite
pristup terminalima, trebate iskljuciti
sve strujne krugove za napajanje.
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Uvijek trebate napraviti sljedece:

@ Oprez: Uredaj i njegovi pristupacni
dijelovi mogu postati vruci tijekom
rada. Budite pazljivi i ne dodirujte
grijace elemente. Djeca mlada od
osam godina trebaju se drzati podalje
osim ako su pod stalnim nadzorom.

@ Prostorija mora biti propisno
provjetrena kada se napa za Stednjak
rabi istovremeno s uredajima na plin ili
druga goriva.

@ Nastaje rizik od pozara ako se CiS¢enje
ne obavi u skladu s uputama

@ Treba se pridrzavati propisa
o ispustanju zraka.

@ Povremeno odistite ureda;j slijededi
nacin opisan u poglavlju
ODRZAVANJE.

@Iz sigurnosnih razloga upotrebljavajte
samo onu veli€inu pricvrsnih ili
postavnih vijaka koja je preporuc¢ena
u ovom priruéniku s uputama.

@®Kada je rije€ o pojedinostima o nacinu
i uCestalosti CiS¢enja, pogledajte
odjeljak o odrzavaniju i €iS¢enju u
priru¢niku s uputama.

@ Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti
obavljati postupke odrzavanja uredaja.

@®Kada istovremeno rade napa za
Stednjak i uredaji koji se ne napajaju
strujom, potlak u prostoriji ne smije biti
vidi od 4 Pa (4 x 10-5 bara).

@®UPOZORENJE: Opasnost od pozara:
ne spremajte predmete na povrsine za
kuhanje.

@®Ne smije se rabiti parni Cistac.

@ NIKADA ne pokuSavajte ugasiti
vatru vodom, nego iskljucite uredaj
i prekrijte plamen npr. poklopcem ili
protupozarnim pokrivacem.



UGRADNJA
A. UGRADNJA (Postavljanje na zid)

(1) Odaberite lokaciju otvora za pricvrs€ivanje nape za Stednjak.
(2) Postavite napu za Stednjak na zid uporabom Cetiri vijka (4 x 30 mm)

B. UGRADNJA (Postavljanje na ormaric)

(1) Postavite napu za Stednjak na ormari¢u uporabom Cetiri vijka (4 x 35 mm), Cetiri
matice i ravnih podloski. Provucite Cetiri vijka i Cetiri ravne podloske od vrha
ormaric¢a do nape za Stednjak i tako priCvrstite napu na ormarié. Zatim, u napi
za Stednjak provucite ravnu podloSku i maticu do vijka da biste zadrzali uredaj

na ormaricu.

S—

Napa za Stednjak 60 cm
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Obavijest: Dva su nacina provjetravanja, uklju¢ujuéi ,vodoravno provjetravanje” i ,0komito
provjetravanje”. Pazite na nacin provjetravanja prilikom ugradnje.

Vodoravno provjetravanje: Pogledajte S1. 4A; upotrijebite poklopac za zatvaranje izlaza na
vrhu pa se zrak moZe provjetravati sa straznje strane.

Okomito provjetravanje: Pogledajte S1. 4B; upotrijebite poklopac za zatvaranje izlaza na
straznjoj strani pa se zrak moze provjetravati s vrha.

SL.4

Postavljanje provjetravanja zraka

Vanjsko provjetravanje zraka: Okrenite prilagodnik u vanjski polozaj (S1. 5A), postavite izlaz,
ukljucite napu za Stednjak i zrak se provjetrava iz vanjskog izlaza.

Unutarnje provjetravanje zraka: Okrenite prilagodnik u unutarnji polozaj (S1. 5B), postavite
poklopac izlaza, ukljucite napu za Stednjak i zrak se provjetrava iz unutarnjeg izlaza.

T

C SL.5 D

72



UPOZORENJE: » |z sigurnosnih razloga upotrebljavajte samo onu
veliCinu priévrsnih ili postavnih vijaka koja je
preporuc¢ena u ovom prirucniku s uputama.

» Ako ne ugradite vijke ili pri¢vrsni uredaj u skladu
s ovim uputama, mogu nastati rizici povezani sa
strujom.

Po€nite rabiti napu za Stednjak

Pregibni prekidaé

Tri su brzine za motor i prekidac za paljenje i gaSenje svjetiljke.
Pomaknite prekidac kliznim pokretom da biste ga ukljudili.

Rad motora
0- isklju¢eno
1- Postavljanje niske snage
2- Postavljanje srednje snage
3- Postavljanje visoke snage
Rad svjetla
0- IskljuCeno
1- Ukljuceno
.-'—"_"_._.___
/ | "
[ s210( ()@ 8((01o
l\"—-_____‘_____-_ _,_;—l"“.’J

RIJESAVANJE PROBLEMA

_ _ IskljuCen je prekidaC za Odaberite polozaj prekidaca za
Svietloje ventilator ventilator.
UKIJU?nO’ alimotor | kyar prekidaga za ventilator Obratite se servisnom centru.
ne radi
Kvar motora Obratite se servisnom centru.

Vratite osiguraCe u prvotno
stanje / zamijenite ih.
Ponovno utaknite kabel

u uticnicu.

Uklju€ite utiCnicu.

|zgorjeli osiguraci

Svjetlo ne radi,
motor ne radi Kabel za napajanje labav ili nije
spojen

Jednosmijerni ventil i izlaz nisu | Spustite jednosmijerni ventil

o ¢vrsto zatvoreni i zabrtvite ga brtvilom.
Curenje ulja

Curenje iz spoja dimnjaka

i poklopca Spustite dimnjak i zabrtvite ga.
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Razbijene zarulje / zarulje Zamijenite zarulje prema ovoj

Svjetla ne rade .
u kvaru uputi.

Prevelika udaljenost izmedu Postavite napu za Stednjak na

Nedovoljan usis nape za $tednjak i plinske ploce | pravilnu udaljenost.

Naginje se napa za | PriCvrsni vijak nije dovoljno Stegnite visedi vijak i stavite ga
Stednjak stegnut u vodoravan polozaj.
NAPOMENA:

Bilo koji elektri¢ni popravci ovoga uredaja moraju biti u skladu s lokalnim,

drzavnim i saveznim zakonima. Obratite se servisnom centru ako imate
nedoumica prije nego Sto poduzmete iSta od gore navedenog. Uvijek iskljuCite
napajanje kada otvarate jedinicu.

ODRZAVANJE 1 CISCENJE

Oprez:

* Prije nego Sto izvedete odrzavanije ili CiS¢enje, trebate iskljuciti
napajanje nape za Stednjak. Pobrinite se da je napa za
Stednjak iskljuCena iz zidne utiCnice i da je utikaC uklonjen.

* Vanjske su povrSine podlozne ogrebotinama i abraziji; stoga
se pridrzavajte uputa za CiS¢enje da biste postigli najbolje rezultate bez oStecenja.

OPCENITO
Ciséenje i odrzavanje, osobito &iSéenje, treba izvoditi dok je uredaj hladan.
Ne ostavljajte luznate ili kisele tvari (limunov sok, ocat itd.) na povrSinama.

NEHRDAJUCI CELIK

Nehrdajuci Celik treba redovito Cistiti (tj. svaki tiedan) radi dugog radnog vijeka.
Osusite Cistom mekanom krpom. Mozete upotrijebiti i specijalnu tekucinu za CiS¢enje
nehrdajuceg Celika.

NAPOMENA:

Pobrinite se da brisanje izvodite u smjeru teksture nehrdajuceg Celika radi
sprjeCavanja pojave neuglednih poprecnih linija.

POVRSINA UPRAVLJACKE PLOCE

Oblogu upravljacke ploCe mozete o istiti toplom sapunastom vodom. Provjerite je li
krpa Cista i dobro iscijedena prije CiS¢enja. Upotrijebite suhu meku krpu za uklanjanje
viSka vlage nakon CiS¢enja.

Vazno

Upotrebljavajte neutralne deterd ente i izbjegavajte teSke kemikalije za CiS¢enje, jake
deterdzente za domacinstvo ili proizvode koji sadrze abrazive, jer to utjeCe na izgled
uredaja i time mozete ukloniti otisnuti materijal na upravljackoj plo€i i tako ponistiti
jamstvo.

FILTRI S MREZICOM ZA MASNOCE

Filtre mozete ocistiti rucno. Umocite ih otprilike tri minute u vodu s deterdzentom za
otapanje masnoca, a zatim ih lagano iSCetkajte mekanom Cetkom. Ne pritiSCite previSe
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da ne biste oStetili filtre. (Ostavite da se osuSe prirodnim putem, podalje od izravne
Sunceve svjetlosti)

Filtre treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora. Ne preporucuje se uporaba
sredstva za ispiranje.

) Uklanjanje filtara prema uputama na Sl. u nastavku.
° Ne rabite abrazivne deterdzente jer Cete tako oStetiti napu.

UGRADNJA FILTARA S MREZICOM ZA MASNOCE
+ Slijedite sljedeca Cetiri koraka za ugradnju filtara.

- Stavite filtar pod kutom u utore na straznjoj strani nape.

- Pritisnite gumb na rucki filtra.

- Otpustite rucku kada filtar upadne u polozaj mirovanja.

- Ponovite postupak za ugradnju svih filtara.

UGLJENI FILTAR

Filtar od aktivnog ugljena moze se upotrijebiti za sprje€avanje Sirenja neugodnih mirisa.
Filtar od aktivnog ugljena normalno treba promijeniti nakon tri do Sest mjeseci, ovisno

o vasim navikama kuhanja. Postupak ugradnije filtra od aktivhog ugljena objasnjen je u
nastavku.

1. lzvucite filtar za masnoce.
2. Stavite ugljeni filtar na filtar za masnoce.

3. Pri€vrstite propisno namjesten ugljeni filtar malom Celicnom zicom.
4. Ponovno ugradite filtar za masnoce.
5. Upotrebljavajte ugljeni filtar samo u nacinu ponovnog protoka.
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1. Celi¢na kuka

NAPOMENA:

2. Ugljeni filtar 3. Filtar za masnoce

e Filtar mora biti sigurno zaklju¢an. InaCe bi mogao olabaviti i prouzroCiti opasne

situacije.

e Kada je filtar od aktivnog ugljena pri¢vrSéen, usisna je snaga manja.

ZAMJENA ZARULJE

Vazno: <> Zarulju trebaju zamijeniti proizvodag, njegov serviser

<>

O <

ili osobe slicnih kvalifikacija.

Uvijek iskljuCite napajanje prije izvodenja bilo kojih
radnji na uredaju. Kada rukujete Zaruljom, priCekaijte
da se potpuno ohladi prije nego Sto dode u izravan
doticaj s rukama.

Kada rukujete zaruljama upotrijebite krpu ili stavite
rukavice da znoj ne bi doSao u dot icaj sa zaruljom
bududi da joj to smanjuje vijek trajanja.

Mijenjanje svjetla:

*Prije mijenjanja svjetla pobrinite se da je ureda;j iskljucen.

*OdvijaCem olabavite samourezni vijak ST4*8MM (dva kom) s rasvjetne ploCe za
osvijetljavanje i izvucite rasvjetnu opremu. Otvorite priklju¢nu kutiju koja je spojena
Zicom, odspojite zi¢ni poveznik i zamijenite svijetiljku.

« Sifra ILCOS D za ovu svijetiljku je: DBS-2/65-H-120/33

— moduli LED —pravokutna svjetiljka

— Najveca snaga: 1x2 W

— Podrucje napona: AC 110 — 240 V

— Dimenzije:
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ZASTITA OKOLISA:

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi iz 2013. godine o elektriCnim i
elektroni¢kim uredajima (OEEQ). OEEOQ obuhvaca i zagadujuce materije
(koje mogu negativno utjecati na okoli§) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovo upotrebljavati). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim
tretmanima, ucilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i

 —— vracanju i recikliranju svih materijala.Pojedinci mogu imati vaznu ulogu
osiguravanjem da OEEO ne postane ekoloski problem; potrebno je
slijediti nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO se ne smije smatrati ku¢anskim otpadom.

- OEEO se predaje mjestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opcina iliregistrirana tvrtka.

U mnogim zemljama, za velike OEEO-ove omogucéeno je sakupljanje kod kuée. Kada

kupite novi uredaj, mozete vratiti stari trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru

NAPOMENA:
U nastavku je prikazano kako smanijiti ukupan utjecaj postupka kuhanja (tj. uporabe
energije) na okolis.
(1) Ugradite napu za Stednjak na pravo mjesto s propisnim provjetravanjem.
(2) Redovito Cistite napu za Stednjak radi sprjeCavanja blokiranja zracnog puta.
(3) Ne zaboravite iskljuciti svjetlo nape za Stednjak nakon kuhanja.
(4) Ne zaboravite iskljuciti napu za Stednjak nakon kuhanja.

INFORMACIJE O RASTAVLJANJU

Ne rastavljajte uredaj na nacin koji nije prikazan u korisnickom prirucniku. Korisnik ne
smije rastavljati uredaj. Na kraju radnog vijeka uredaj se ne smije odloziti s otpadom
iz domacinstva. Vase lokalno nadlezno tijelo ili njegov predstavnik mogu vam dati
savjete o recikliranju.
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AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Questo manuale fornisce istruzioni per installare e utilizzare correttamente la cappa, per cui occorre
consultarle attentamente anche se il prodotto ¢ gia conosciuto. Conservare questo manuale in un

luogo sicuro per consultazioni successive.

Cosa non fare:

® Non utilizzare la cappa se i filtri per il
grasso mancano o sono sporchi.

@® Non installare su fornelli che
producono fiamme alte.

@® Non lasciare incustodite le padelle per
le fritture, in quanto il surriscalda-
mento dell’olio o dei grassi potrebbe
provocare incendi.

@ Non produrre fiamme alte sotto la
cappa.

@®Non utilizzare la cappa se &
danneggiata.

@®Non cucinare pietanze al flambé sotto
la cappa.

@ATTENZIONE: i componenti
accessibili potrebbero diventare
troppo caldi quando la cappa viene
utilizzata con altri elettrodomestici per
la cottura degli alimenti.

@ Attenersi alla distanza minima tra la
superficie di supporto delle pentole sul
piano cottura e la parte inferiore della
cappa. Se la cappa viene installata su
un elettrodomestico a gas, la distanza
minima & almeno 65 cm.

@L’aria non deve essere scaricata
nella canna fumaria utilizzata per
I'evacuazione dei fumi di
elettrodomestici che bruciano gas
o altri combustibili.

r/,/ 3 \Oéj/,
[ J
Cosa fare:
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@ Importante: durante I'installazione e la
manutenzione (ad es. la sostituzione
della lampadina), scollegare sempre la
fonte di alimentazione elettrica.

@ La cappa deve essere installata
esattamente come descritto nelle
istruzioni.

@L’installazione deve essere effettuata
da un elettricista professionista o da
una persona competente.

@ Smaltire correttamente i materiali di
imballo, mantenendoli fuori dalla
portata dei bambini.

@ Accertarsi che nella cappa non
rimangano oggetti taglient,
specialmente durante le operazioni di
installazione e manutenzione.

@ Se la cappa viene installata su un
elettrodomestico a gas, rispettare la
distanza minima tra la superficie di
supporto delle pentole sul piano
cottura e la parte inferiore della cappa:
Fornelli a gas: 75 cm
Fornelli elettrici: 65 cm
Fornelli a olio o carbone: 75 cm

@ Accertarsi che le curvature dei tubi non
siano inferiori a 90 gradi, altrimenti
I'efficienza della cappa diminuisce.

@ Avvertenza: per evitare pericoli dovuti
all’elettricita, installare tutte le viti e i
dispositivi di fissaggio descritti nelle
presenti istruzioni.



Cosa fare:

@®Se il fornello & a gas, coprire sempre
le pentole con i coperchi.

@ In modalita estrazione, I'aria
nell’ambiente viene rimossa dalla
cappa. Predisporre un’adeguata
ventilazione. La cappa elimina gli
odori dall’ambiente, ma non il vapore.

@ La cappa deve essere utilizzata solo in
ambienti domestici.

@ Se il cavo di alimentazione &
danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, da un rappresentante o da
una persona competente per evitare
rischi.

@ Questo elettrodomestico pud essere
utilizzato da bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone
inesperte solo se sono controllate o se
hanno appreso le modalita di utilizzo
sicuro dell’elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi rischi. Impedire
ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza
supervisione.

@ Avvertenza: scollegare I'alimentazione
elettrica prima di accedere ai terminali
elettrici.

Cosa fare:
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@ Attenzione: I'elettrodomestico e i
componenti accessibili potrebbero
diventare molto caldi durante I'uso. Non
toccare le resistenze. Tenere lontani i
bambini di eta inferiore a 8 anni o
sorvegliarli continuamente.

@ Se la cappa viene utilizzata assieme a
elettrodomestici che bruciano gas o altri
combustibili, predisporre un’adeguata
ventilazione dell’ambiente.

@ Per evitare il rischio di incendi, eseguire
le operazioni di pulizia come descritto
nelle istruzioni.

@ Attenersi scrupolosamente alle norme e
ai regolamenti inerenti allo scarico
dell’aria.

@ Pulire periodicamente I'elettrodomestico
con il metodo descritto nel capitolo
MANUTENZIONE.

@ Per motivi di sicurezza, utilizzare solo
viti o dispositivi di montaggio delle
dimensioni consigliate nel presente
manuale di istruzioni.

@ Per |la frequenza e il metodo di pulizia,
fare riferimento alle istruzioni dettagliate
contenute nella sezione dedicata alla
pulizia e alla manutenzione.

@La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate dai bambini
senza supervisione.

@ Se la cappa viene utilizzata
contemporaneamente ad altri
elettrodomestici alimentati con fonti
alternative all’elettricita, la pressione
negativa del’ambiente non deve essere
superiore a 4 Pa (4x107 bar).

@®AVVERTENZA: per evitare il rischio di
incendi, non collocare oggetti sulle
superfici di cottura.

@ Non adoperare elettrodomestici per la
pulizia a vapore.

@In caso di incendio, non provare MAI a
estinguerlo con I'acqua; spegnere
I'elettrodomestico e coprire la fiamma
con un coperchio o una coperta
antincendio.



INSTALLAZIONE
A. INSTALLAZIONE (montaggio a parete)

(1) Stabilire la posizione dei fori per il fissaggio della cappa.
(2) Montare la cappa a parete utilizzando 4 viti da 30 mm.

B. INSTALLAZIONE (montaggio in vano)

(1) Montare la cappa sul vano utilizzando 4 viti da 35 mm, 4 dadi e rondelle piatte.
Fissare la cappa al vano inserendo 4 viti e 4 rondelle piatte dalla parte
superiore del vano alla cappa. All'interno della cappa, quindi, applicare le
rondelle piatte e i dadi alle viti per fissare I'elettrodomestico al vano.

cappa da 60 cm

Avviso: la ventilazione puo essere predisposta in orizzontale o in verticale. Scegliere il metodo
di ventilazione durante I'installazione.
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Ventilazione orizzontale: per evacuare l'aria dalla parte posteriore, sigillare con il coperchio lo
scarico superiore (Fig. 4A).

Ventilazione verticale: per evacuare I'aria dalla parte superiore, sigillare con il coperchio lo
scarico posteriore (Fig. 4B).

Figura 4

| mpostazione della ventilazione ddl’aria

Evacuazione dell’aria all'esterno: ruotare il regolatore in posizione esterna (Fig. SA), installare
lo scarico e accendere la cappa per evacuare I'aria dallo scarico esterno.

Evacuazione dell’aria all'interno: ruotare il regolatore in posizione interna (Fig. 5B), installare il
coperchio dello scarico ¢ accendere la cappa per evacuare I'aria dallo scarico interno.

Figura 5
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AVVERTENZA: | » Per motividi sicurezza, ut ilizzare solo vi tio
dispositividi m ontaggio delle dimensioni
consigliate nel presente manuale di istruzioni.

> Per evitare pericoli dovuti all’elettricita, installare
tutte le viti ei dispositivi di fissaggio des critti
nelle presenti istruzioni.

Funzionamento della cappa

Interruttori

E presente un interruttore che consente di scegliere 3 velocita di rotazione del motore
e un interruttore per accendere e spegnere la lampada.

Fare scorrere l'interruttore per azionare la cappa.

Funzionamento del motore

0- Spento

1- Potenza bassa
2- Potenza media
3- Potenza alta

Funzionamento dell’illuminazione
0- Spenta
1- Accesa

=1 . .
3210l Q) ® @f,}'

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Interruttore del ventilatore Scegliere una posizione di
La luce si accende | spento. funzionamento del ventilatore.
i L’interruttor | ventilatore non | . . .
ma il motore non erruttore del ventilatore no Rivolgersi al centro assistenza.
funziona. funziona.
Il motore non funziona. Rivolgersi al centro assistenza.
. Fusibili dell'impianto bruciati. Resettare o sostituire i fusibili.
La luce non si i ]
i - . Inserire la spina nella presa di
accende ma il Cavo di alimentazione allentato | = P P
motore funziona. o scollegato. .
Accendere la cappa.
e Valvola a 1 via o scarico non Staccare la valvola a 1 via e
Perdita d’olio.

sigillati perfettamente. sigillarla.
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Perdita dal collegamento del
camino e del coperchio.

Smontare il camino e sigillarlo.

La luce non . Sostituire la lampadina come
. Lampadina guasta. - mpadina
funziona. indicato nelle istruzioni.
Aspirazione La distanza tra la cappa e il Rimontare la cappa a una
insufficiente fornello a gas € eccessiva. distanza corretta.

La cappa si inclina.

La vite di fissaggio non & stata
stretta a sufficienza.

Stringere la vite di fissaggio per
collocare la cappa orizzontale.

NOTA:

Eventuali riparazioni elettriche all’elettrodomestico devono essere conformi alle
normative nazionali e locali. In caso di dubbi, rivolgersi al centro assistenza. Prima

di smontare I'elettrodomestico, scollegarlo sempre dalla fonte di alimentazione elettrica.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione:

* Prima di eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione,
scollegare la cappa dalla fonte di alimentazione elettrica.
Accertarsi che la cappa sia spenta e che la spina sia staccata

dalla presa.

* Le superfici esterne sono sensibili ai graffi e alle abrasioni, per
cui attenersi scrupolosamente alle istruzioni per la pulizia per ottenere i migliori
risultati possibili senza danni.

GENERALITA

La pulizia e la manutenzione devono essere eseguite con I'elettrodomestico freddo,
specialmente la pulizia. Non lasciare sostanze acide o alcaline (ad es. aceto o succo
di limone) sulle superfici.

ACCIAIO INOX

L"acciaio inox richiede una pulizia regolare (ad es. ogni settimana) per ottimizzarne la
durata. Pulire con un panno morbido e pulito. E possibile utilizzare detergenti liquidi

per acciaio inox.

NOTA:

strofinare lungo la trama dell’acciaio inox per evitare graffi trasversali antiestetici.

SUPERFICIE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Pulire le incrostazioni sul pannello di controllo con acqua calda e sapone. Utilizzare un
panno pulito e ben strizzato. Per eliminare I'umidita in eccesso dopo la pulizia,
adoperare un panno morbido.

Importante

Utilizzare detergenti neutri, evitando I'impiego di sostanze chimiche, detersivi potenti o
prodotti contenenti abrasivi, per evitare macchie o graffi che annullano la garanzia del

produttore.

FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA
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| filtri possono essere puliti manualmente. Lasciarli immersi per 3 minuti in acqua con
un detergente che scioglie il grasso e spazzolarli delicatamente con una spazzola
morbida. Non applicare troppa pressione, altrimenti potrebbero danneggiarsi. Lasciarli
asciugare naturalmente, al riparo dalla luce solare diretta.

| filtri devono essere lavati separatamente dalle stoviglie e dagli utensili di cucina,
preferibilmente senza utilizzare brillantante.

° Togliere i filtri come illustrato nella figura seguente.
° Non utilizzare detersivi abrasivi che potrebbero danneggiare la cappa.

INSTALLAZIONE DEI FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA

* Per installare i filtri, attenersi alla procedura seguente:

- Inserire il filtro nelle feritoie posteriori della cappa.

- Premere il pulsante sulla maniglia del filtro.

- Lasciare il pulsante quando il filtro € nella posizione corretta.
- Ripetere I'operazione per installare tutti i filtri.

FILTRI A CARBONE

Per catturare gli odori &€ possibile utilizzare filtri ai carboni attivi. Normalmente questi
filtri devono essere sostituiti ogni 3-6 mesi, in base all’'uso della cucina. Di seguito &
indicata la procedura di installazione dei filtri a carboni attivi.

1. Togliere il filtro antigrasso.

2. Collocare il filtro a carbone sul filtro antigrasso.

3. Sistemare correttamente il filtro a carboni e fissarlo con le staffe in filo d’acciaio.
4. Rimontare il filtro antigrasso.

5. Utilizzare i filtri a carbone solo in modalita ricircolo.
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1 Staffe d’acciaio

NOTA:

2 Filtro a carbone 3 Filtro antigrasso

e Accertarsi che il filtro sia bloccato, altrimenti potrebbe allentarsi e provocare danni.
e Se si utilizza un filtro a carboni attivi, la potenza di aspirazione si riduce.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Importante: | <~

<>

= +

La lampadina deve essere sostituita dal produttore,
da un rappresentante o da una persona qualificata.
Prima di effettuare qualunque operazione
sull’elettrodomestico, scollegare sempre la fonte di
alimentazione elettrica. P rimadi t occarel a
lampadinaco n lem ani, acc ertarsich esi si a
raffreddata completamente.

Per prolungarel ad wuratad ellal ampadina,
maneggiare i p ortalampadaconunpannooc oni
guanti per evitare che il sudore entri a contatto con
lampadina.

Sostituzione della lampadina:
*Prima di sostituire la lampadina, accertarsi che la spina dell’elettrodomestico sia

staccata.

*Svitare le 2 viti autofilettanti ST4 da 8 mm del pannello di illuminazione ed estrarre la
lampada. Aprire il vano dei terminali di collegamento del cavo, scollegare il connettore

e sostituire la lampadina.

» Codice ILCOS D per la lampadina: DBS-2/65-H-120/33
— Moduli a LED - lampadina rettangolare

— Wattaggio max: 1x2 W
— Intervallo di tensione: 1
— Dimensioni:

10-240 Vca

87




PROT

120+1

0.5

EZIONE AMBIENTALE:

NOTA:

Questo apparecchio & etichettato in conformita con la Direttiva Europea 2012/19/UE sui Rifiuti di
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 2013 in materia di apparecchi elettrici ed elettronici (RAEE). |
RAEE contengono sia sostanze inquinanti (che possono avere un effetto negativo sull'ambiente) sia
elementi base (che possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE siano sottoposti a trattamenti
specifici per rimuovere e smaltire correttamente gli inquinanti e recuperare tutti i materiali. Gli individui
possono svolgere un ruolo importante nel garantire che i RAEE non diventino un problema ambientale; &
fondamentale seguire alcune regole di base:

- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;

- i RAEE devono essere portati in apposite aree di raccolta gestite dal Comune o da una societa registrata.
In molti paesi possono essere disponibili raccolte domestiche per RAEE di grandi dimensioni. Quando si
acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito al venditore che lo deve
accettare gratuitamente come una tantum, purché I'elettrodomestico sia di tipo equivalente e abbia le
stesse funzioni dell'elettrodomestico acquistato.

Le istruzioni fornite di seguito spiegano come ridurre I'impatto ambientale totale (ad es.
I'uso dell’energia) quando si cucina.
(1) Installare la cappa in un luogo corretto e adeguatamente ventilato.

(2) Pulire regolarmente la cappa per evitare ostruzioni nel percorso dell’aria.
(3) Dopo la cottura, spegnere la lampada della cappa.
(4) Dopo la cottura, spegnere la cappa.

INFORMAZIONI SULLO SMONTAGGIO

Per smontare I'elettrodomestico, attenersi scrupolosamente alle istruzioni contenute
in questo manuale. L’elettrodomestico non pud essere smontato dall’'utente. Alla fine
del ciclo di vita, I'elettrodomestico non deve essere gettato via come rifiuto comune.

Consultare le autorita locali o il fornitore per il corretto smaltimento.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze handleiding geeft uitleg hoe u uw dampkap correct moet installeren en gebruiken. Lees de
instructies aandachtig voordat u het toestel gebruikt, zelfs als u met dit product vertrouwd bent.
Houd de handleiding op een veilige plaats om die later te kunnen raadplegen.

Het volgende mag u nooit doen:

@ Probeer niet om de dampkap zonder
de vetfilters te gebruiken, of als de
filters bijzonder vettig zijn!

@ Niet boven een fornuis installeren met
een grill op hoog niveau.

@ Laat geen frituurpannen zonder
toezicht tijdens het gebruik, gezien
oververhit vet en olie vuur kan vatten.

@ Laat nooit vrije viammen onder de
dampkap.

@ Probeer niet om de dampkap toch te
gebruiken als die beschadigd is.

@ Niet flamberen onder de dampkap.

@ OPGELET: Toegankelijke delen
kunnen heet worden wanneer ze met
kooktoestellen worden gebruikt.

@®De minimale afstand tussen het
steunoppervlak voor kookgerei op het
fornuis en de onderkant van de
dampkap. (Wanneer de dampkap
boven een gasfornuis is aangebracht,
dan moet deze afstand minstens 65
cm bedragen)

@ De lucht mag niet worden afgelaten in
een buis die wordt gebruikt voor
uitlaatgassen van toestellen die gas of
andere brandstoffen verbranden.

L
Het volgende moet u altijd doen:

@ Belangrijk! Schakel de elektrische
voeding op de stroomvoorziening altijd
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uit tijdens het installeren of het
onderhoud, bijvoorbeeld wanneer u
een lampje moet vervangen.

@ De dampkap moet worden
geinstalleerd in overeenstemming met
de instructies voor het installeren, en
alle maten moeten worden
gerespecteerd.

@ Alle installatiewerken moeten door een
bekwame persoon of een
gekwalificeerde elektricien worden
uitgevoerd.

@ Gelieve de verpakking zorgvuldig te
verwijderen. Kinderen kunnen er
immers door verwond raken.

@ Let op voor scherpe randen vanbinnen
in de dampkap, vooral tijdens het
installeren en het schoonmaken.

@®\Wanneer de dampkap boven een
gastoestel is geinstalleerd, moet de
minimale afstand tussen het
steunoppervlak voor kookgerei op het
fornuis en de onderkant van de
dampkap als volgt zijn:

Gasfornuizen: 75 cm
Elektrische fornuizen: 65 cm
Fornuizen op kolen of olie: 75 cm

@ Zorg ervoor dat de buigingen in de
leidingen niet meer dan 90 graden
bedragen, omdat dit de efficiéntie van
de dampkap anders vermindert.

@®\Waarschuwing: Wanneer de
schroeven of de bevestiging niet
volgens deze instructies zijn
geinstalleerd, kan dit elektrische
gevaren met zich meebrengen



Het volgende moet u altijd doen:

@ ADoe altijd het deksel op de potten en
pannen wanneer u op een gasfornuis
kookt.

@®\Wanneer het apparaat in zuigmodus is,
wordt de lucht in de kamer door de
dampkap weggezogen. Zorg ervoor
dat de correcte ventilatiemaatregelen
worden nageleefd. De dampkap
verwijdert geuren uit de kamer, maar
geen stoom.

@®De dampkap is uitsluitend voor
huishoudelijk gebruik.

@ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door de
fabrikant, diens vertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

@ Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, mits deze geschikt
toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te
kunnen gebruiken en de gevaren die
erbij betrokken zijn te kunnen
begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Het
schoonmaken en het onderhoud mag
niet door kinderen worden uitgevoerd
als zij niet onder toezicht staan.

@ \Waarschuwing: Vooraleer naar de
eindklemmen te gaan, moeten alle
voedingscircuits worden losgekoppeld.
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Het volgende moet u altijd doen:

@ Opgelet: Tijdens de werking kunnen
het apparaat en de toegankelijke
delen ervan erg heet worden. Let op
wanneer u de verwarmingselementen
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar
moeten uit de buurt blijven, tenzij zij
onder voortdurend toezicht staan.

@ Zorg voor voldoende ventilatie van de
kamer wanneer de dampkap gelijktijdig
met toestellen die gas of andere
brandstoffen verbranden wordt gebruikt.

@Er is brandgevaar als de reiniging niet
conform met de instructies wordt
gebruikt

@ Respecteer de voorschriften wat de
luchtafvoer betreft.

@ Reinig uw apparaat regelmatig volgens
de methode die in het hoofdstuk
ONDERHOUD wordt gegeven.

@® Omwille van de veiligheid mag u enkel
een bevestigings- of montageschroef
van dezelfde grootte gebruiken, zoals
aanbevolen in de gebruikshandleiding.

@®Raadpleeg het hoofdstuk over het
onderhoud en de reiniging voor de
details wat de methode en de
frequentie van de reiniging betreft.

@ Het schoonmaken en het onderhoud
mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht
staan.

@®\Wanneer de dampkap en toestellen
gevoed met andere energie dan
elektriciteit tegelijk in werking zijn, dan
mag de onderdruk in de kamer niet
meer dan 4 Pa (4 x 10-5 bar)
bedragen.

®WAARSCHUWING: Brandgevaar:
stapel geen voorwerpen op de
kookoppervlakken.

@®U mag geen stoomreiniger gebruiken.
@ Probeer NOOIT om brand met water te
blussen, maar schakel het apparaat
uit en bedek de vlam dan met
bijvoorbeeld een deksel of een

branddeken.



INSTALLATIE
A. INSTALLATIE (montage op de muur)

(1) Bepaal de plaats van de gaten om de dampkap vast te maken.
(2) Monteer de dampkap op de muur met 4 schroeven (4 x 30 mm)

B. INSTALLATIE (montage op een kast)

(1) Monteer de dampkap op de kast met 4 schroeven (4x35 mm), 4 moeren en
vlakke sluitringen. Bevestig de dampkap op de kast door de 4 schroeven en 4
vlakke sluitringen van de bovenkant van de kast naar de dampkap toe te steken.
Vanbinnen in de dampkap steekt u dan de vlakke sluitring en de moet door de
schroef, om het apparaat op de kast te houden.

60 cm dampkap
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Geluid: Er zijn 2 methoden voor de ventilatie: 'horizontale ventilatie' en 'verticale ventilatie'.
Besteed aandacht aan de ventilatiemethode wanneer u de installatie uitvoert.

Horizontale ventilatie: Zie afb. 4A, gebruik de afdekking om de uitlaat aan de bovenkant af te
dekken. Zo kan de lucht aan de achterkant worden afgevoerd.

Verticale ventilatie: Zie afb. 4B, gebruik de afdekking om de uitlaat aan de achterkant af te
dekken. Zo kan de lucht aan de bovenkant worden afgevoerd.

AFB 4

I nstelling van de luchtventilatie

Luchtventilatie van buiten: Zet de instelling op de stand buiten (afb. 5A), installeer de uitlaat en
zet de dampkap aan. Nu wordt de lucht van buiten geventileerd.

Luchtventilatie van binnen: Zet de instelling op de stand binnen (afb. 5B), installeer de
afdekking van de uitlaat en zet de dampkap aan. Nu kan de lucht van binnen worden
geventileerd.

c AFB 5 D

WAARSCHUWING: | > Omwille vand e v eiligheid m agu en kel e en
bevestigings- of montageschroef van dezelfde
grootte g ebruiken, zoals aanbevoleni n de
gebruikshandleiding.

» Wanneer d e sc hroeven of d e b evestiging niet
volgens deze instructies is geinstalleerd, kan dit
elektrische gevaren met zich meebrengen.

Uw dampkap gebruiken

Schakelaar

Er zijn 3 snelheden voor de motor en een aan/uit-schakelaar voor de lamp.
Verschuif de schakelaar om die te bedienen.

Werking van de motor
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0- uit

1- Instelling laag vermogen
2- Instelling medium vermogen
3- Instelling hoog vermogen

Werking van de lamp

0- Uit
1- Aan
e : 0 N
LG e(On

PROBLEMEN OPL OSSEN

Schakelaar van de ventilator Selecteer een schakelstand voor
staat uit de ventilator.

Lamp aan, maar de | Schakelaar van de ventilator Neem contact op met de

motor werkt niet werkt niet onderhoudsdienst.

Neem contact op met de

Motor werkt niet onderhoudsdienst.

Zekeringen van de woning

doorgeslagen Reset/vervang de zekeringen.

Lamp werkt niet,
motor werkt niet Voedingssnoer los of
ontkoppeld

Sluit het snoer opnieuw op de
vermogenuitgang aan.
Schakel de vermogenuitgang in.

Terugslagklep en uitgang zijn Neem de terugslagklep weg en
niet goed gedicht dicht met dichtmiddel.
Er lekt olie

Lekken uit de aansluiting van
de dampafvoerpijp en
afdekking

Neem de dampafvoerpijp weg en
dicht.

Lampen werken
niet

Vervang de lampjes volgens de

Lampje gebroken/defect instructies.

De afstand tussen de dampkap

Onvoldoende en het werkblad van het fornuis

Plaats de dampkap opnieuw op

zuigkracht. is te groot de juiste afstand.

De dampkap hangt | De bevestigingsschroef is Haal de ophangschroef aan en

scheef onvoldoende aangehaald breng de kap horizontaal.
OPMERKING:

A Elektrische reparaties van dit toestel moeten in overeenstemming zijn met de
plaatselijke, nationale en federale wetten. Neem contact op met de
onderhoudsdienst in geval van twijfel voordat u bovenstaande stappen uitvoert. Haal
de stekker altijd uit het stopcontact wanneer u de groep opent.
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ONDERHOUD EN REINIGING

Voorzichtig:

* Voordat u onderhoud of een reiniging uitvoert, moet de
dampkap van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld. Zorg
ervoor dat de dampkap uit staat en dat de stekker uit het
stopcontact is gehaald.

» Externe oppervlakken zijn gevoelig voor krassen en
schuursporen. Volg de reinigingsinstructies correct op om de beste resultaten te
verzekeren zonder dat er schade optreedt.

ALGEMEEN

De reiniging en het onderhoud dient men uit te voeren wanneer het apparaat koud is,
vooral om te reinigen. Vermijd om alkalische of zure stoffen (citroensap, azijn, enz.) op
de opperviakken te laten.

ROESTVRIJ STAAL

Roestvrij staal moet regelmatig worden gereinigd (vb. elke week) om een lange
levensduur te verzekeren. Droog af met een zuivere, zachte doek. U mag een speciale
reinigingsvloeistof voor roestvrij staal gebruiken.

OPMERKING:

Zorg ervoor dat u mee in de polijstrichting van het roestvrij staal veegt, om te
vermijden dat ontsierende, kruisgewijze kraspatronen verschijnen.

OPPERVLAK VAN HET BEDIENINGSPANEEL

Het ingebouwde bedieningspaneel kan met een warm zeepsopje worden
schoongemaakt. Zorg ervoor dat de doek schoon is en goed uitgewrongen voordat u
gaat schoonmaken. Gebruik een droge, zachte doek om overtollig vocht weg te
nemen na het reinigen.

96



Belangrijk

Gebruik neutrale schoonmaakproducten en vermijd om sterke chemische
reinigingsmiddelen en sterke huishoudelijke schoonmaakproducten te gebruiken die
schuurmiddelen bevatten, omdat die het uiterlijk van het apparaat aantasten en
eventuele sieropdruk van het bedieningspaneel verwijderen. Bovendien vervalt
hierdoor de garantie van de fabrikant.

VETFILTERS MET MAZEN

De filters kunnen handmatig worden gereinigd. Week ze ongeveer 3 minuten in water
met een vetoplossend product en borstel ze dan voorzichtig af met een zachte borstel.
Gelieve niet teveel druk uit te oefenen, vermijd om de filter te beschadigen. (Laat op
natuurlijke wijze drogen, niet in rechtstreeks zonlicht)

De filters moeten gescheiden van vaatwerk en keukengerei worden gewassen. Het is
aanbevolen om geen spoelmiddel te gebruiken.

) Verwijder de filters volgens de instructies in onderstaande afbeelding.
° Gebruik geen schurend schoonmaakmiddel omdat dit de dampkap zal beschadigen.

VETFILTERS MET MAZEN INSTALLEREN

* Volg de vier onderstaande stappen om de filters te installeren.

- Haak de filter in de gleuven aan de achterkant van de dampkap.
- Duw op de knop van de hendel van de filter.

- Laat de hendel los zodra de filter in een rustpositie is.

- Herhaal om alle filters te installeren.

KOOLSTOFFILTER

U kunt een geactiveerde koolstoffilter gebruiken om geuren op te vangen. Normaal
moet de geactiveerde koolstoffilter elke drie tot zes maanden worden vervangen, in
functie van uw kookgewoonten. De procedure om een geactiveerde koolstoffilter te
installeren, staat hierna beschreven.

1. Verwijder de vetfilter.
2. Plaats de koolstoffilter op de vetfilter.

3. Zet de correct aangepaste koolstoffilter met de kleine staaldraad vast.
4. Installeer de vetffilter opnieuw.
5. Gebruik koolstoffilters alleen voor de recirculatiemodus.
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1 Stalen hanger

OPMERKING:

2 Koolstoffilter 3 Vetfilter

e Controleer of de filter veilig vastzit. Anders kan die loskomen en gevaar

veroorzaken.

e Wanneer een actieve koolstoffilter is bevestigd, neemt het zuigvermogen af.

Het lampje moet door de fabrikant, diens onderhoudsagent of
personen met gelijkaardige kwalificatie worden vervangen.
Schakel de elektrische v oeding a Itijdui tvo ordat u
werkzaamheden op het app araat uitvoert. W anneer u he t
lampje va stneemt, moet u co ntroleren of het volledig is
afgekoeld voordat er rechtstreeks contact met uw handen is.

LAMPJE VERVANGEN
Belangrijk: 2
0 4
<>

O

Wanneer u lampjes vastneemt, moet u ze met een doek of
met handschoenen vasthouden zodat er geen zweet met het
lampje in contact kan komen. Dit kan immers de levensduur
van het lampje verminderen.

Het lampje vervangen:

*Voordat u lampjes gaat vervangen, moet u ervoor zorgen dat de stekker van het
apparaat uit het stopcontact is gehaald.

*Gebruik de schroevendraaier om de zelftappende schroef ST4*8MM (2 stuks) van het
verlichtingspaneel los te draaien; verwijder de fitting van de lamp. Open de eindklem
die met de draad is verbonden, ontkoppel de draadconnector en vervang de lamp.

* De ILCOS D-code voor deze lamp is: DBS-2/65-H-120/33

— LED-modules — rechthoekige lamp

— Max wattage: 1x2 W

— Spanningsrange: AC 110-240V

— Afmetingen:
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120+1

0.5

MILIEUBESCHERMING:

Dit apparaat is geétiketteerd in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). Elektronische en
elektrische apparaten bevatten zowel vervuilende stoffen (die schadelijk zijn voor het milieu)
als basiselementen (die opnieuw kunnen worden gebruikt). Het is belangrijk dat de
elektronische en elektrische apparaten specifieke behandelingen ondergaan om de vervuilende
. stoffen correct te verwijderen en als afval te verwerken en alle materialen terug te winnen.
Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat elektronische en
elektrische apparaten niet in het milieu terecht komen. Hiervoor moeten enkele elementaire
regels in acht worden genomen:
- afgedankte elektronische en elektrische apparaten mogen niet worden behandeld als gewoon huisvuil;
- afgedankte elektronische en elektrische apparaten moeten worden afgegeven bij speciale inzamelcentra
die worden beheerd door de gemeente of een geregistreerd bedrijf.
In veel landen worden grote elektrische en elektronische apparaten aan huis afgehaald. Wanneer u een
nieuw apparaat koopt, kunt u uw oude apparaat vaak inleveren bij de leverancier, die het gratis accepteert
als eenmalige maatregel, op voorwaarde dat het apparaat van hetzelfde type is en dezelfde functies heeft
als het aangeschafte apparaat.

OPMERKING:

Hierna wordt aangetoond hoe men de totale milieu-impact van het kookfornuis kan
beperken (vb. energieverbruik).
(1) Installeer de dampkap op een geschikte plaats, waar er een efficiénte ventilatie is.

(2) Reinig de dampkap regelmatig, zodat de luchtstroming niet geblokkeerd raakt.
(3) Denk eraan dat u het lampje van de dampkap na het koken moet uitschakelen.
(4) Denk eraan dat u de dampkap na het koken moet uitschakelen.

INFORMATIE VOOR HET ONTMANTELEN

Het apparaat niet ontmantelen op een manier die niet in de gebruikshandleiding
beschreven staat. Het apparaat kan niet door de gebruiker worden ontmanteld. Op
het einde van de levensduur mag het apparaat niet bij het huishoudafval worden
gedumpt. Raadpleeg uw plaatselijke overheid of de verdeler voor recyclageadvies.
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Hota pentru aragaz
Manual de instructiuni
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest manual explica modul corect de instalare si utilizare a hotei dvs. pentru aragaz, va rugam sa 1l
cititi cu atentie inainte de utilizare, chiar daca sunteti familiarizat cu produsul. Manualul trebuie

pastrat la loc sigur pentru consultari viitoare.

Niciodata:

® Nu incercati sa utilizati plita pentru
aragaz fara filtrele de grasime sau daca
filtrele sunt excesiv de pline de grasime!

®Nu instalati deasupra unui aragaz cu un
nivel inalt de frigere.

®Nu lasati tigaile nesupravegheate in
timpul utilizarii, deoarece grasimea sau
uleiurile supraincalzite pot lua foc.

®Nu Iasati flacara deschisa sub plita
pentru aragaz.

@ Daca plita pentru aragaz se deterioreaza,
nu Tncercati sa o utilizati.

®Nu flambati sub plita pentru aragaz.

@ATENTIE: Piesele accesibile se pot
incalzi in timpul utilizarii cu aparatele
pentru gatit.

@ Distanta minima intre suprafata de
sprijin pentru vasele de gatit de pe plita
si partea cea mai inferioara a plitei.
(Atunci cand hota pentru aragaz este
situata deasupra unui dispozitiv cu gaz,
aceasta distanta va fi de cel putin 65 cm)

@ Aerul nu trebuie eliberat spre cosul
utilizat pentru evacuarea gazelor
provenite de la aparate care
functioneaza cu gaz sau alti combustibili.

Intotdeauna:

@ Important! Opriti intotdeauna
alimentarea cu curent de la priza in
timpul instalarii si intretinerii, cum ar fi
inlocuirea unui bec.
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@ Plita pentru aragaz trebuie instalata in
conformitate cu instructiunile de
instalare si toate masuratorile urmate.

@ Toate lucrarile de instalare trebuie
efectuate de o persoana competenta
sau un electrician calificat.

@®Va rugam sa eliminati cu atentie
materialul de ambalat. Copiii sunt
vulnerabili la acesta.

@ Fiti atenti la marginile ascutite din
interiorul plitei pentru aragaz, in
special in timpul instalarii si curatarii.

@ Atunci cand plita pentru aragaz este
situata deasupra unui aparat care
functioneaza cu gaz, distanta minima
dintre suprafata de sprijin pentru
vasele de gatit de pe plita si partea cea
mai inferioara a hotei trebuie sa fie:
Aragazuri cu gaz: 75 cm
Aragazuri electrice: 65 cm
Aragazuri cu carbune sau ulei: 75 cm

@ Asigurati-va ca tubulatura nu este
indoita Tn unghiuri mai ascutite de 90
de grade, intrucat acest lucru va
reduce eficienta hotei pentru aragaz.

@ Avertisment: Nereusita de a instala
suruburile sau dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni
poate duce la pericole de natura
electrica



Intotdeauna:

@ Puneti capacele deasupra oalelor si
tigailor atunci cand gatiti pe un aragaz
care functioneaza cu gaz.

@in modul de extractie, aerul din camera
este eliminat prin plita pentru aragaz.
Asigurati-va ca se implementeaza
masuri adecvate de aerisire. Hota
pentru aragaz elimina mirosurile din
camera, dar nu si aburul.

@ Hota pentru aragaz este strict de uz
casnic.

eDaca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sau de
service sau persoane cu calificari
similare pentru a evita pericolele.

eAcest aparat poate fi utilizat de catre
copiii cu varste de minim 8 ani si de
catre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta sau cunostinte cu
conditia sa fie supravegheate sau
instruite corespunzator privind modul
de utilizare a acestui aparat in mod
sigur si sa inteleaga pericolele
implicate. Copiii nu se vor juca cu
aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu vor fi efectuate de
copii fara supraveghere.

eAvertisment: Inainte de a obtine
accesul la terminale, trebuie
deconectate toate circuitele de
alimentare.

103

Intotdeauna:

@ Atentie: Aparatul si piesele sale
accesibile se pot infierbanta in timpul
functionarii. Fiti atentie sa evitati
atingerea elementelor care se incalzesc.
Copiii cu varste mai mici de 8 ani
trebuie sa se fereasca, cu conditia sa fie
sub supraveghere permanenta.

@ Trebuie sa existe aerisirea adecvata a
camerei atunci cand se utilizeaza hota
pentru aragaz in acelasi timp cu
aparatele care ard gaz sau alti
combustibili.

@ Exista riscul de incendiu daca curatarea
nu este efectuata in conformitate cu
instructiunile

® Regulamentele privind eliminarea
aerului trebuie satisfacute.

@ Curatati aparatul periodic urméand
metoda descrisa in capitolul
INTRETINERE.

@®Din motive de siguranta, va rugam sa
utilizati suruburi de fixare sau instalare
de aceeasi dimensiune, care sunt
recomandate in acest manual de
instructiuni.

@®in ceea ce priveste detaliile despre
metoda si frecventa curatarii, va rugam
sa consultati sectiunea de intretinere si
curatare a acestui manual de
instructiuni.

eCuratarea si intretinerea de catre
utilizator nu vor fi efectuate de copii fara
supraveghere.

@ Atunci cand hota pentru aragaz si
aparatele alimentate cu energie diferita
de curent functioneaza simultan,
presiunea negativa a camerei nu trebuie
sa depaseasca 4 Pa (4 x 10-5 bari).

@ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu
depozitati articolele pe suprafetele de
gatit.

@ Nu trebuie utilizat un dispozitiv de
curatat cu aburi.

@®Nu incercati NICIODATA sa stingeti un
incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi
acoperiti flacara, de ex., cu un capac
sau o patura ignifuga.



INSTALARE
A. INSTALARE (Montare pe perete)

(1) Decideti locatia orificiilor pentru fixarea hotei pentru aragaz.
(2) Montati hota pentru aragaz pe perete cu 4 suruburi (4x30mm)

Ll

B. INSTALARE (Montare incastrata)

(1) Montati hota pentru aragaz in incastrare cu 4 suruburi (4x35mm), 4 piulite si
saibe plate. Fixati hota pe incastrare prin trecerea celor 4 suruburi si 4 saibe
plate prin partea de sus a acesteia spre hota pentru aragaz. Apoi, in interiorul
hotei pentru aragaz, treceti saiba plata si piulita prin surub pentru a sustine

Hots pentru aragaz 60cm
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Nota: Exista 2 metode de aerisire, inclusiv ,aerisire pe orizontald” si ,aerisire pe verticald”. Fiti
atenti la metoda de aerisire atunci cand instalati.

Aerisirea pe orizontala: Consultati imaginea 4A, utilizati capacul pentru a etansa evacuarea din
partea de sus, apoi aerul poate fi eliminat prin partea din spate.

Aerisirea pe verticald: Consultati imaginea 4B, utilizati capacul pentru a etansa evacuarea din
spate, apoi aerul poate fi eliminat prin partea de sus.

Configurarea aerisirii

IMG 4

Aerisirea in exterior: Rotiti dispozitivul de reglare pe pozitia spre exterior (img.5A), instalati
evacuarea, porniti hota pentru aragaz, apoi aerul va fi ventilat spre evacuarea de exterior.
Aerisirea in interior: Rotiti dispozitivul de reglare pe pozitia spre interior (img.5B), instalati
capacul evacudrii, pornifi hota pentru aragaz, apoi aerul poate fi ventilat spre evacuarea de

interior.

IMG 5 D

AVERTISMENT:

» Din motive de siguranta, va rugam sa utilizati

suruburi de fixare sau instalare de aceeasi
dimensiune, care sunt recomandate in acest
manual de instructiuni.

Nereusita de a instala suruburile sau
dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate duce la pericole de natura
electrica.

A

Incepeti utilizarea hotei dvs. pentru aragaz

Comutatorul

Motorul are 3 viteze si comutator de pornire/oprire pentru bec.
Glisati comutatorul pentru punerea in functiune.
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Functionarea motorului

0- oprire

1- Setare de energie scazuta
2- Setare de energie medie
3- Setare de energie crescuta

Functionarea becului

0- Oprit
1- Pornit
| 3210

UG

DEPANARE

Comutatorul ventilatorului este

8((010

S e end?

Selectati o pozitie a

Lumina se aprinde, | Oprit comutatorului ventilatorului.

Comutatorul ventilatorului nu , :
dar ”.‘°t°r“' nd Contactati centrul de service.
functioneaza porneste

Motorul nu functioneaza Contactati centrul de service.
Lumina nu Sigurantele casei au sarit Resetati/nlocuiti sigurantele.
functioneaza, . — — : —
motorul nu Cablul de alimentare e slabit Repozitionati cablul la priza.
functioneaza sau deconectat Porniti alimentarea.

Scurgere de ulei

O supapa unidirectionala si
evacuarea nu sunt stranse

Scoateti supapa unidirectionala
si sigilati cu agent de etansare.

Scurgere din conexiunea cu
cosul si capacul

Demontati cosul si etansati.

aragazului este prea mare

Luminile nu . Inlocuiti becurile conform acestei
. y Becuri defecte/sparte . Lo

functioneaza instructiuni.

Aspiratie Distanta _dlntre hota pe_ntruv Repozitionati hota pentru aragaz

. T aragaz si partea superioara a ’ ’ .

insuficienta ’ pentru a corecta distanta.

Hota pentru aragaz
se inclina

Surubul de fixare nu este
suficient de strans

Strangeti surubul de agatare si
puneti-I pe pozitie orizontala.

NOTA:

Orice reparatii electrice aduse acestui aparat trebuie sa fie conforme legislatiei

dvs. locale, de stat si federale. Va rugam sa contactati centrul de service daca
aveti indoieli inainte de a intreprinde oricare dintre cele de mai sus. Deconectati
intotdeauna unitatea de la sursa de alimentare cand deschideti unitatea.
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Intretinere si curatare

Atentie:

- Inainte de efectuarea lucrérilor de intretinere sau curatare,
hota pentru aragaz trebuie deconectata de la alimentarea cu
curent. Asigurati-va ca hota pentru aragaz este oprita de la
priza de pe perete si ca stecarul este scos.

 Suprafetele externe sunt susceptibile la zgéarieturi si abraziuni,
astfel ca va rugam sa urmati instructiunile de curatare pentru a va asigura ca se ating
cele mai bune rezultate posibile fara deteriorari.

INFORMATII GENERALE

Curatarea si intretinerea trebuie efectuate cu aparatul rece, in special curatarea.
Evitati sa lasati substantele alcaline sau acide (suc de lamaie, otet etc.) pe suprafete.

INOX

Inoxul trebuie curatat periodic (de ex., saptamanal) pentru a garanta o lunga durata de
viata. Uscati cu o laveta curata moale. Trebuie utilizat un lichid de curatare special
pentruvinox.

NOTA:

Asigurati-va ca stergerea se face de-a lungul granulatiei inoxului pentru a preveni
aparitia oricaror tipare de zgariere incrucisata neprezentabile.

SUPRAFATA PANOULUI DE CONTROL

Panoul de control incorporat poate fi curatat utilizdnd apa calda cu sapun. Asigurati-va
ca laveta este curata si bine stoarsa inainte de curatare. Utilizati o laveta moale pentru
a elimina orice exces de umezeala lasat dupa curatare.
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Important

Utilizati detergenti neutri si evitati utilizarea substantelor chimice de curatare dure, a
detergentilor domestici puternici sau a produselor care contin abrazivi, intrucat acest
lucru va afecta aspectul aparatului si potential elimina orice lucrare decorativa
imprimata de pe panoul de control si va anula garantia producatorului.

FILTRELE PLASA DE GRASIME

Filtrele se pot curata manual. Tnmuiat,i-le timp de aproximativ 3 minute in apa cu un
detergent de curatare a grasimii apoi periati-le usor cu o perie moale. Nu aplicati prea
multa presiune, evitati sa le deteriorati. (Lasati-le la uscat direct la lumina soarelui)

Filtrele trebuie spélate separat de tacdmuri si ustensile de bucatarie. Se recomanda sa
nu utilizati un mijloc de clatire.

° Scoaterea filtrelor conform instructiunilor in imaginea de mai jos.
° Va rugam sa nu utilizati detergenti abrazivi pentru ca veti deteriora carcasa.

INSTALARE FILTRELOR PLASA DE GRASIME

* Pentru a instala filtrele pentru urmatorii patru pasi.

- Inclinati filtrul in unghi in fantele din spatele hotei.

- Apasati butonul de pe manerul filtrului.

- Eliberati manerul dupa ce filtrul este fixat pe pozitia statica.
- Repetati pentru a instala toate filtrele.

FILTRU CU CARBON

Filtrul cu carbon activ poate fi utilizat pentru a capta mirosurile. Filtrul cu carbon activat
normal trebuie schimbat la trei sau sase luni conform uzantei dvs. de gatit. Procedura
de instalare a filtrului cu carbon active este descrisa mai jos.

1. Scoateti filtrul pentru grasime.

2. Puneti filtrul carbon pe filtrul pentru grasime.

3. Fixati filtrul cu carbon ajustat corect cu firul din otel mic.

4. Reinstalati filtrul pentru grasime.

5. Utilizati filtrele cu carbon numai pentru modul de recirculare.
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1 Suport din otel

NOTA:

2 Filtru cu carbon 3 Filtru pentru grasime

e Asigurati-va ca filtrul este fixat. In caz contrar, acesta se va slabi si va provoca

pericole.

e La activarea filtrului cu carbon atasat, puterea de aspiratie va fi scazuta.

iINLOCUIREA BECULUI

Important: <

<>

O <

Becul trebuie inlocuit de producator, agentul sau de
service sau persoane calificate similar.

Opriti intotdeauna alimentarea cu curent inainte de a
efectua orice opera t ii asupra aparatului. La
manipularea becului, asigurati-va ca este complet
rece inainte de orice contact direct cu mainile.

La manipularea becurilor, tineti cu o carpa sau
manusi pentru a garanta ca transpiratia nu intra in
contact cu becul, deoarece acest lucru poate reduce
durata de viata a becului.

Schimbarea luminii:

*Inainte de a schimba luminile, asigurati-va ca aparatul este deconectat.
*Utilizati surubelnita pentru a slabi surubul autofiletant ST4*8MM (2 buc.) din panoul de

control, scoateti montura

luminilor. Deschideti caseta terminala conectata cu cablul,

deconectati conectorul cablului si inlocuiti becul.
* Codul ILCOS D pentru acest bec este: DBS-2/65-H-120/33
— Modulele LED —bec rectangular

— Tensiune maxima: 1x2

W

— Interval de tensiune: c.a. 110-240V

— Dimensiuni:
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PROTECTIA MEDIULUI:

Prezentul aparat este etichetat in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice (DEEE). DEEE contin atat substante
poluante (care pot avea un efect negativ asupra mediului) cat si elemente de baza (carepot
fi refolosite). Este important ca DEEE sa fie supuse unor tratamente specifice pentrua
indeparta si elimina corect elementele poluante si pentru a recupera toate materialele.
I Pecrsoanele potjuca un rol important in asigurarea faptului ca DEEE nu devin o
problema de mediu; este foarte important sa se respecte cateva reguli de baza:
- DEEE nu trebuie tratate ca deseuri menajere;
- DEEE trebuie duse in spatii de colectare speciale, administrate de catre consiliul local sau o
companie inregistrata.
n numeroase tari, colectarea deseurilor de la domiciliu poate fi disponibild pentru DEEE mari.
Atunci cand cumparati un aparat electrocasnic nou, cel vechi poate fi returnat vanzatorului care
trebuie sa il accepte gratuit la schimb, in masura in care acesta este de tip similar si are aceleasifunctii cu
aparatul cumparat.

OBSERVATIE:
Mai jos puteti vedea cum se poate reduce impactul total asupra mediului (de ex.
utilizareaenergiei) al procesului de gatire.

(1) Montati hota de aragaz intr-un loc corespunzator, unde sa existe o

ventilatieeficienta.

(2) Curatati regulat hota, astfel incat sa nu se blocheze caile de ventilatie.

(3) Nu uitati sd stingel becul de la hotd dupa ce gatiti.

(4) Nu uitati sa opriti hota dupa ce gétiti.

INFORMATII PENTRU DEMONTARE

Nu demontati aparatul intr-un mod care nu este ilustrat in manual. Aparatul nu poate
fi demontat de utilizator. La sfarsitul duratei de viata, aparatul nu trebuie eliminat
impreuna cu reziduurile menajere. Verificati cu Autoritatea locala sau distribuitorul
pentru informatii de reciclare.
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Kuhaneedi
Navodila za uporabo
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VARNOSTNA NAVODILA

V'teh navodilih smo opisali pravilno namestitev in uporabo vase kuhinjske nape. Prosimo vas,
da jih natan¢no preberete, tudi ¢e izdelek Ze poznate. Navodila shranite na varno mesto, kjer

bodo na voljo za kasnejSo uporabo.

Nikoli ne:

® Ne uporabljaje kuhinjske nape brez
mascobnega filtra, ali Ce je na filtru
preve¢ mascobe!

@®Ne namescajte je nad Stedilnik
z zarom na visokem nivoju.

@®Ne puscajte ponev, v katerih cvrete
jedi, brez nadzora, ker lahko razgreta
mascoba ali olja zagorijo.

@ Nikoli ne puscajte odprtega ognja pod
napo.

@ Ce je kuhinjska napa poskodovana, je
ne uporabljajte.

@ Pod kuhinjsko napo ne flambirajte.

@®PREVIDNO: Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnika mo¢no
segrejejo.

@® Minimalna razdalja med povrsino
kuhalnika, na katero postavite posodo,
in najnizji del nape. (Ce je kuhinjska
napa nad plinskim Stedilnikom, mora
biti ta razdalja najmanj 65 cm)

@ Zrak ne sme biti speljan v dimno cev,
ki se uporablja za izpuh plinskih
naprav ali naprav na druga goriva.

.
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Vedno:

@® Pomembno! Med name&¢€anjem in
vzdrzevalnimi deli, kot je na primer
tudi menjava Zarnice, vedno izklopite
elektricno napajanje.

@ Kuhinjsko napo morate namestiti
v skladu z navodili za namestitev in
nadaljnjimi ukrepi.

@ Celotno namestitev lahko opravi samo
kompetentna oseba oz. strokovno
usposobljen elektriCar.

@ Prosimo vas, da embalazo previdno
odloZite med odpadke. Lahko
predstavlja nevarnost za otroke.

@ Bodite pozorni na ostre robove
kuhinjske nape, zlasti med
namescanjem in CiSCenjem.

@ Ce je kuhinjska napa nad plinskim
Stedilnikom, je minimalna razdalja
med povrsino Stedilnika, na katero
postavite posodo, in najnizjim delom
kuhinjske nape:

Plinski Stedilnik: 75 cm
Elektricni stedilnik: 65 cm
Stedilnik na premog ali olje: 75 cm

@ Zagotovite, da napeljava ne bo imela
ostrejSih kotov od 90 stopinj, ker bi
bila uCinkovitost kuhinjske nape
moc€no zmanjSana.

@®POZOR: Ce vijakov ali delov za
pritrditev ne namestite v skladu
z navodili, obstaja elektricna
nevarnost



Vedno:

@ Ce kuhate na plinskem $tedilniku,
posode in ponve pokrijte s pokrovko.

@Ko je v nacinu odvajanja, kuhinjska
napa odstranjuje zrak iz prostora. Ne
pozabite na ustrezno zracCenje.
Kuhinjska napa s prostora odstrani
vonjave, ne pa tudi pare.

@ Kuhinjska napa je primerna samo za
uporabo v gospodinjstvih.

@ Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga
mora zamenijati proizvajalec, serviser
ali podobno kvalificirana oseba, da
preprecite morebitne nevarnosti.

@ Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi
ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem,
vendar samo pod ustreznim nadzorom
ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
naprave in ¢e razumejo morebitne
nevarnosti. Otroci naj se z aparatom
ne igrajo. Brez nadzora otroci nape ne
smejo Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

@®POZOR: Preden dostopate do
terminalov, morate izkljuciti vsa
napajanja.

Vedno:

@ Pozor: Napa in njeni dostopni deli se
med delovanjem moc¢no segrejejo.
Bodite pozorni in ne dotikajte se vrocCih
delov. Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo
biti v bliZini kuhinjske nape, razen pod
stalnim nadzorom.

@V prostoru mora biti zagotovljeno
primerno zraCenje, ¢e kuhinjsko napo
uporabljate hkrati s Stedilnikom na plin
ali na drugo gorivo.

@ Obstaja nevarnost pozara, ¢e nape ne
Cistite v skladu z navodili

@ Odvod zraka mora biti urejen v skladu
s pravili.

@ Napo redno distite, pri Cemer pa
upostevajte navodila v poglavju
VZDRZEVANJE.

@Iz varnostnih razlogov uporabljajte
vijake za pritrditev ali montazo, ki jih
priporoCamo v navodilih za uporabo.

@ Podrobnosti nacina in ¢asovni intervali
CiS€enja so predstavljeni v poglavju
o vzdrzevanju in €iS€enju v navodilih
za uporabo.

@ Brez nadzora otroci nape ne smejo
Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

@Ko hkrati delujejo kuhinjska napa in
kuhinjski aparati, ki se napajajo razen
z elektriko tudi z drugo energijo,
negativni tlak v prostoru ne sme
preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).

@®POZOR: Nevarnost pozara: ne hraniti
stvari na kuhalni povrsini.

@® Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

@ NIKOLI ognja ne poskus$ajte pogasiti
z vodo, ampak izklopite aparat in nato
ogen;j prekrijte npr. s pokrovom ali
protipoZarno odejo.
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Namestitev
A. NAMESTITEV (montaza na steno)

(1) 1zberite mesta, kjer bodo luknje za pritrditev kuhinjske nape.
(2) Kuhinjsko napo montirajte na steno s 4 vijaki (4 x 30 mm)

B. NAMESTITEV (montaza na omarice)

(1) Montirajte kuhinjsko napo na omarico in sicer s 4 vijaki (4 x 35 mm), 4 maticami
in ploskimi tesnili. Kuhinjsko napo pritrdite na omarico s 4 vijaki in 4 ploskimi
tesnili z vrha omarice na napo. Potem znotraj nape namestite plosko tesnilo in

60 cm-kuhinjska napa
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Ne pozabite: Obstajata dva na¢ina odzracevanja, vklju¢no z 'vodoravnim odzracevanjem' in
'navpicnim odzracevanjem'. Prosimo vas, da ste med name$¢anjem nape pozorni na
odzraCevanje.

Vodoravno odzracevanje: Glej sl. 4 A, uporabite pokrov, da zatesnite izhod na vrhu, nato se bo
zrak lahko odvajal od zada;.

Navpicno odzracevanje: Glej sl. 4B, uporabite pokrov, da zatesnite izhod na vrhu, nato se bo
zrak lahko odvajal z vrha.

Sl. 4

Nastavitve odzracevanja

Zunanje odzracevanje: Stikalo namestite na zunanje odzracevanje (sl. 5A), namestite izhod,
vklopite napo in zrak bo speljan ven skozi odvod.

Notranja ventilacija: Stikalo namestite na notranjo ventilacijo (sl. 5B), namestite pokrov izhoda,
vklopite napo in zrak bo speljan skozi notranji odvod.

QP —S0\
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POZOR:

pritrditev  ali

» |z varnostnih r azlogov uporabljajte vijake za
montazo, Ki
v navodilih za uporabo.

» Ce vijakov ali delov za pritrditev ne namestite
v skladu z navodili, obstaja elektricna nevarnost

jih  priporo€amo

Zacetek uporabe vas e kuhinjske nape

Klecno stikalo

Za motor so na voljo 3 nastavitve motorja in stikalo za vklop in izklop Iugi.
Za delovanje potisnite stikalo v Zeleno smer.

Delovanje motorja

0- izklop

1- Izbira nizke modi
2- |zbira srednje moci
3- Izbira visoke mo i

Delovanje Iuci
0- izklop
1- vklop

..-—"_"_._-___

(\_5 ﬂ ( 0)®

. .
@1“;}

e ——

ODPRAVL JANJE NAPAK

LuC sveti, motor pa
ne deluje

Stikalo ventilatorja izklopljeno

|zberite polozaj stikala
ventilatorja.

Preklop ventilatorja ni uspel

Obrnite se na servisni center.

Napaka motorja

Obrnite se na servisni center.

Lu€ ne deluje,
motor tudi ne.

Napaka na varovalkah

Ponastavite/Zamenjajte
varovalke.

Elektricni kabel je izkljuCen

Ponovno vkljuCite kabel
v elektricni vtic.
VKklopite elektri¢éno napetost.

Puscanje olja

Enosmerni ventil in izhod nista
dobro zatesnjena

Vzemite enosmerni ventil in
zatesnite s tesnilnim sredstvom.

Puscanje povezave odvoda in
pokrova

Zatesnite prikljucek odvoda.
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LuCi ne delujejo. Okvarjene zarnice ali z napako Zamer_u_ajte Zarnice po teh
navodilih.

Razdalja med kuhinjsko napo in . .
Nezad_ostno plinskim Stedilnikom je Napo pastawte na pravilno
sesanje : razdaljo.

prevelika
Kuhinjska napa se | Vijaki za pritrditev niso dovolj Pritrdite visec vijak, da bo
nagiba. pritrieni vodoraven.

OPOMBA:

A Vsa elektriCna popravila aparata morajo biti skladna z lokalnimi, drzavnimi in
zveznimi zakoni. V primeru dvomov se obrnite na servisni center preden
zacnete z deli. Vedno najprej izkljuCite napo iz elektricne napetosti, Ce jo odpirate.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pozor:

* Pred vzdrzevalnimi deli ali ¢iSCenjem je treba kuhinjsko napo
izkljuCiti iz elektricnega napajanja. Kuhinjsko napo izkljucCite iz
stenske vtiCnice in vtic umaknite.

* Zunanje povrsine so obcutljive na praske in odrgnine, zato
upostevajte navodila za CiS€enje, da bo najboljSi mozZen rezultat dosezen brez Skode.

SPLOSNO
Ciséenje in vzdrzevalna dela se smejo izvajati, ko je napa hladna, zlasti med

Vv v

CiS€enjem. Na povrSini nape ne puscajte bazicnih ali kislih snovi (limonin sok, kis itd.).

NERJAVNO JEKLO

Nerjavno jeklo je treba redno Cistiti (npr. tedensko) za njegovo dolgo Zivljenjsko dobo.
Osusite s Cisto mehko krpo. Uporabi se lahko posebna tekocina za nerjavno jeklo.
POZOR:

Pri brisanju nerjavnega jekla morate prepreciti nezelene praske in spraskan videz.

POVRSINA NADZORNE PLOSCE

Nadzorno plosco lahko Cistimo s toplo milnico. Krpa mora biti Cista in dobro ozeta.
Odvecno vlago po Cis€enju odstranite z mehko Cisto krpo.

Pomembno

Cistite z nevtralnimi detergentiin ne uporabljajte ostrih kemikalij, mo&nih gospodinjskih
detergentov ali abrazivnih izdelkov, ker lahko poskodujejo videz nape in potencialno
lahko odstranijo natisnjene napise na nadzorni plos¢i in zaradi njih lahko preneha
veljati garancija.
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MREZASTI MASCOBNI FILTER

Mrezaste filtre lahko Cistite ro€no. Namocite za 3 minute v vodo z detergentom, ki topi
mascobo, nato jih na rahlo skrtaCite z mehko krtaco. Ko krtacite, ne pritiskajte prevec,
ker boste napo poskodovali. (PosuSite naravno, ne neposredno na soncu)

Filtre pomivajte lo€eno od pribora in kuhinjske posode. PriporoCamo, da ne uporabljate
sredstev za izpiranje.

° Odstranite filtre kot je prikazano spodaj na sliki.
) Ne uporabljajte abrazivnih detergentov, ker lahko napo poskodujete.

NAMESCANJE MREZASTEGA MASCOBNEGA FILTRA

* Filtre namestite v naslednjih korakih.

- Namestite filtre v reze na zadnji strani nape.

- Pritisnite gumb na rocaj filtra.

- Sprostite ro€aj, ko je filter names¢en na polozaj.
- Postopek ponovite za vse filtre.

FILTER Z OGLJEM

Filter z aktivnim ogljem se lahko uporablja proti neprijetnim vonjem. Obicajno je treba
filter z ogljem zamenjati na tri ali Sest mesecev, odvisno od kuharskih navad. Postopek
namestitve filtrov z aktivnim ogljem je opisan spodaj.

1. Odstranite mascobni filter.
2. Na mascobni filter namestite filter z ogljem.

3. Pravilno naravnan filter z ogljem pritrdite z majhno jekleno Zico.
4. Ponovno namestite mascobni filter.
5. Filter z ogljem uporabite samo za krozenje.
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1 Obesalo iz jekla

POZOR:

2 Filter z ogljem 3 Mascobni filter

e PrepriCajte se, da je filter varnostno blokiran. V nasprotnem filter ne bo pritrjen in
bo predstavljal nevarnost.
¢ Ko je dodan filter z aktivnim ogljem, bo mo¢ sesanja manjsa.

MENJAVA ZARNICE

Pomembno | <~

<>

O <

Zarnico mora zamenjati proizvajalec, serviser ali
podobno kvalificirana oseba.

Vedno najprej izklopite elektricno napetost in se Sele
nato | otite d el na aparatu. Ko m enjate zarnico, se
najprej prepricajte, da se bo popolnoma ohladila,
Sele nato se jo lahko dotikate.

Ko delate s sijalkami, jih drzite s krpo ali rokavicami,
da ne bodo priSle v stik z znojem, ker bi se tako
skrajSala Zivljenjska doba sijalke.

Zamenjava zarnice

*Pred menjavo Iuci se prepri€ajte, da je napa izklopljena.

*Uporabite izvija¢ za ST4*8MM samovrezne vijake (2 kosa) s panela lu€i, odstranite
vpenjala luci. Odprite Skatlo, ki je povezana z Zico, izklju€ite Zico in zamenjajte Iuc.

* ILCOS D koda za to lu€ je: DBS-2/65-H-120/33

— Moduli LED - pravokotna Iu¢

— Maks. watt: 1x2 W

— Obseg napetosti: AC 110-240V

— Dimenzije:
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VARSTVO OKOLJA:

Ta naprava je oznaCena v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢niin elektronski opremi iz leta 2013 v zvezi z
elektri€nimi in elektronskimi napravami (OEEQ). OEEO vsebuje
tako snovi, ki onesnazujejo okolje (ki imajo lahko negativen vpliv
na okolje), kot navadne elemente (ki se jih da ponovno uporabiti).
Pomembno je, da gre OEEO skozi posebne postopke obdelave,
v katerih se odstranijo in ustrezno odloZijo onesnazevalci, hkrati
pa se predela materiale. Posamezniki igrajo pomembno vlogo pri
tem, da OEEO ne obremenijuje okolja; zato je klju¢nega pomena,
da sledimo tem korakom:

- OEEO ne smemo obravnavati kot ostale gospodinjske odpadke;

- OEEO je treba odnesti na ustrezno zbiraliS¢e, s katerim upravlja

mestni svet ali registriranopodjetje.

V mnogih drzavah so za velike kose OEEO omogocena tudi posebna zbiranja na
domu. Ko kupite novo napravo, lahko staro napravo predate prodajalcu, Ki jo
mora enkratno brezplacno sprejeti, Ce je naprava enake vrste in ima enake
funkcionalnosti kot kupljena naprava.

POZOR:

V nadaljevanju je prikazano, kako zmanjSamo celotni vpliv na okolje (uporabo energije)
med kuhanjem).

(1) Kuhinjsko napo namestite na primerno mesto z zadostnim zracenjem.
(2) Kuhinjsko napo redno ¢istite, da se zra¢ne poti ne bodo blokirale.

(3) Po kuhanju ne pozabite izklju€iti luci v napi.

(4) Po kuhanju ne pozabite izkljuciti nape.

INFORMACIJE O RAZGRAJEVANJU

Nape ne razgradite drugace, kot je prikazano v navodilih za uporabo. Nape ne more
razgraditi uporabnik. Po koncu Zivljenjske dobe je ne smete odloZiti med gospodinjske
odpadke. Za nasvet se lahko obrnete na svoje lokalne oblasti ali na podjetje za
recikliranje
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Digestor

Navod na pouzitie
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato prirucka objasriuje spravnu instalaciu a pouzivanie digestora, pred

pouzitim si ju dékladne precitajte, aj ked ste sa uz s vyrobkom oboznamili.
PriruCku treba uchovavat na bezpe€nom mieste, aby ste si ju v pripade
potreby mohli opat precitat.

Nikdy sa: Zakazdym:

® Nepokuéajte sa pouzivat digestor bez | @ Dolezité! Pocas instalacia a udrzby, ako
tukovych filtrov alebo ak su filtre prilis napr. vymena ziarovky, vzdy vypnite
mastné! napajanie z elektrickej siete.

® Neinétalujte nad sporak s grilom vysokej | ® Digestor musi byt nainstalovany v sulade
urovne. s instalaénymi pokynmi a vsetkymi

opatreniami.

o Nenechévajte panvice pocas pouzivania
bez dozoru, pretoZe prehriate tuky alebo | ® \/setky instalaéné prace musi vykonavat
oleje by sa mohli vznietit. kompetentnd osoba alebo kvalifikovany

elektrikar.

® Nikdy nenechavajte  pod digestorom
otvoreny plameri. o Obalovy material starostlivo zlikvidujte.

Méze spOsobit detom zranenie.

® Venujte pozornost ostrym hranam vnutri
digestora, predovSetkym pocas instalacie
a Cistenia.

o Ked’je digestor nain&talovany nad plynovym

® Ak je digestor poskodeny, nepokusajte sa ho spotrebi¢om, minimalna vzdialenost medzi
pouzivat'. plochou na varné nadoby na varnej doske
a najnizSou Castou digestora musi byt:
® Neflambujte pod digestorom Ziadne jedla. Plynové sporaky: 75 cm
Elektrické sporaky: 65 cm
® Upozornenie: Pristupné ¢asti sa  pri Pece na uhlie alebo olej: 75 cm
pouzivani kuchynskych pomdcok mozu
zohriat. ® Uistite sa, Ze na potrubi nie su ohyby
ostrejSie nez 90 stupnov, pretoze by to znizilo
® Minimalna vzdialenost medzi varnou doskou u€innost digestora.

na sporaku a najnizSou ¢€astou digestora. . . . .
(Ak je digestor umiestneny nad plynovym ® Upozornenie: Vynechanie montaze skrutiek

spotrebi¢om, vzdialenost musi byt najmenej alebo upinacieho zariadenia podla tychto
65 cm) pokynov méze mat za nasledok ohrozenie

elektrickym prudom

® \/zduch sa nesmie odvadzat do komina,

ktory sa pouziva na odvadzanie vyparov zo
zariadeni, ktoré spaluju plyn alebo iné paliva.

2><
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Zakazdym:

® DPrivarenina plynovom sporaku hrnce a panvice
vzdy prikryte pokrievkami.

® \/ rezime odsavania digestor odsava vzduch

z miestnosti. Ubezpelte sa, ze su dodrzané
spravne opatrenia na vetranie. Digestor odvadza
z miestnosti pachy, ale nie paru.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel,
musite ho dat vymenit' u vyrobcu, v servisnom
stredisku alebo to musi urobit kvalifikovana
osoba, aby ste predisli arazom.

Tento spotrebi€ smu pouzivat deti starSie nez 8
rokov aosoby so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len
ak su pod dozorom alebo boli poucené
0 pouzivani zariadenia bezpeCnym spbsobom
a pochopili hroziace nebezpeenstvo. Deti sa
nesmu hrat so spotrebitom. Cistenie a beznu
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Upozornenie: Predtym, ako sa dostanete ku
koncovkam, musia byt vSetky napajacie obvody
odpojené.
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Zakazdym:

o Upozornenie: Spotrebi€¢ a pristupné Casti sa
mozu poCas prevadzky zohriat. Dajte si pozor,
aby ste sa nedotkli vyhrievacich ¢lankov. Deti
mladSie nez 8 rokov by sa pri pristroji nemali
zdrziavat vbébec, ak nie su pod neustalym
dohladom.

Ked sa digestor pouziva su€asne so spotrebicmi
spalujucimi plyn alebo iné paliva, musi sa vzdy
zaistit vhodné vetranie miestnosti.

Ak sa cistenie nebude robit podla pokynov,
hrozi nebezpeéenstvo poZiaru

Musia sa dodrziavat predpisy tykajuce sa
vypustania vzduchu.

Spotrebi(“: pravidelne Cistite dodrzanim postupu
v kapitole UDRZBA.

Z bezpe€nostnych  dévodov  pouzivajte
upeviovaciu alebo montaznu skrutku iba s
velkostou uvedenou v tomto navode na pouZitie.

Podrobnosti o spbsoboch a intervaloch Cistenia
najdete v Casti o udrzbe a Cisteni v navode na
pouzitie.

Cistenie ani  udrzbu spotrebiCa nesmu
vykonavat' deti bez dohfadu.

® Ak su digestor a spotrebiCe, napajané inou nez
elektrickou energiou, v prevadzke sucasne,
podtlak v miestnosti nesmie presiahnut 4 Pa (4 x

10 — 5 bar).

VAROVANIE: nebezpe&enstvo vzniku poziaru:
na varnych povrchoch neuchovéavajte Ziadne
predmety.

Nesmie sa pouzivat' parny Cistic.

NIKDY sa nepokuSajte uhasit oher vodou, ale
vypnite spotrebi¢ a potom plamer uduste napr.
vekom alebo vhodnou prikryvkou na hasenie
poziaru



INSTALACIA

A. INSTALACIA (montaz na stenu)

(1) Rozhodnite o umiestneni otvorov na upevnenie digestora.
(2) Digestor namontujte na stenu 4 skrutkami (4x 30mm)

B. INSTALACIA (montaz na skrinku)

(1) Digestor namontujte na skrinku 4 skrutkami (4x35 mm), 4 maticami a plochymi
podlozkami. Nasadte digestor na skrinku tak, Ze zhora zo skrinky prestrcite
k digestoru 4 skrutky a 4 ploché podlozky. Potom, vnutri digestora nasadte na
skrutku plochu podloZzku a maticu, aby ste prichytili spotrebi€ ku skrinke.

60 cm diges;[or
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Poznamka: Existuju 2 metddy vetrania vratane ,horizontalneho vetrania“
a ,vertikalneho vetrania“. Pri inStalacii venujte pozornost spdsobu vetrania.

Vodorovné vetranie: Pozri obrazok 4A, pouzite kryt na utesnenie vystupu v hornej
Casti, potom sa vzduch méze odvadzat zozadu.

Vertikalne vetranie: Pozri obrazok 4B, pouzite kryt na utesnenie vystupu na
zadnej stene, potom sa vzduch mdze odvadzat zhora.

Obr. 4

Nastavenie odvodu vzduchu

Odvod vzduchu vonku: Otocte ovladac do polohy odvodu vonku (obrazok 5A),
nainstalujte vystup, zapnite digestor. Vzduch sa bude odvadzat prostrednictvom
vystupu vonku.

Odvod vzduchu do miestnosti: Otocte ovlada¢ do polohy do odvodu do miestnosti
(obrazok 5B), nainstalujte kryt vystupu, zapnite digestor. Vzduch sa bude odvadzat
do miestnosti.

C Obr. 5 D
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VAROVANIE:

na pouzitie

» Z bezpecCnostnych dovodov pouzivajte iba
taku velkost upevinovacich alebo montaznych
skrutiek, ktora sa odporuca v tomto navode

» Ak skrutky alebo upeviovacie zariadenie
nenainstalujete podla tychto pokynov, méze
dojst k riziku zasahu elektrickym pradom.

Prvé pouzitie digestora

Prepinac
Motor ma k dispozicii

3 rychlosti a vypinac osvetlenia.

Prevadzka sa umoziuje posunutim prepinaca.

Prevadzka motora

0- Vypnuté
1- Nastavenie nizkeho vykonu
2- Nastavenie stredného vykonu
3- Nastavenie vysokého vykonu
Osvetlenie
0- Vypnuté
1- Zapnuté

PR

5

N e
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2@

——

RIESENIE PR

OBLEMOQV

Svetlo svieti, ale
nefunguje motor

Vypina€ ventilatora sa vypne

Zvolte polohu vypinaca ventilatora.

Vypina€ ventilatora nefunguje

Obrat'te sa na servisné stredisko.

Motor nefunguje

Obrat'te sa na servisné stredisko.

Osvetlenie nefunguije,
motor nefunguje

Domové poistky su vyhodené

Zapnite/Vymerite poistky.

Sietovy kabel je uvolneny alebo
odpojeny

Znovu pripojte kabel do elektricke;j
zasuvky. Zapnite elektricki zasuvku.

Unik oleja

Jednosmerny ventil a vystup nie su
tesne uzatvorené

Dajte jednocestny ventil dolu a
utesnite ho tmelom.

Unik z pripojenia komina a krytu

Demontujte komin a utesnite ho.

128



Vymerite Ziarovky podla tohto

Svetla nefunguju. Poskodené/chybné ziarovky postupu

Vzdialenost’ medzi digestorom a

Nedostatocné . e Nastavte digestor do spravnej
Lo plynovou varnou doskou je prilis ! ;
nasavanie - vzdialenosti.
velka
, s Upeviiovacia skrutka nie je Pritiahnite zavesnu skrutku a
Digestor sa naklana . o . o
dostatoCne pritiahnuta narovnajte ju.

POZNAMKA:

A Vsetky elektrické opravy tohto spotrebi¢a sa musia robit’ v sulade s miestnymi,
vnutrostatnymi a federalnymi zakonmi. V pripade akychkolvek pochybnosti sa
pred vykonanim akejkolvek uvedenej €innosti obratte na servisné stredisko. Pri
otvarani jednotky vzdy odpojte jednotku od zdroja elektrického napajania.

UDRZBA A CISTENIE

Upozornenie:

* Pred udrzbou alebo €istenim treba digestor odpojit od zdroja
elektrického napajania. Skontrolujte, €i je digestor vypnuty zo
zasuvky a Ci je zastrCka odpojena.

* VonkajSie povrchy su nachylné k poskriabaniu a odreniu, preto
postupujte podla pokynov na Cistenie, aby bol vysledok ¢o mozno najlepsi a aby nedoslo
k poSkodeniu.

VSEOBECNE INFORMACIE

Cistenie a udrzbu treba vykonavat na vychladnutom spotrebici, predovsetkym Gistenie.
Nedovolte, aby na povrchu spotrebi¢a ostali alkalické alebo kyslé latky (citronova Stava,
ocot atd’.).

NEHRDZAVEJUCA OCEL

Nerezova ocel sa musi pravidelne Cistit' (napr. tyzdenne), aby sa zabezpecila jej dlha
zivotnost. Osuste Cistou makkou utierkou. Je potrebné pouZzivat Specialny Cistiaci
prostriedok na nehrdzavejucu ocel.

POZNAMKA:

Nehrdzavejucu ocel utierajte pozdiz $truktury, aby sa predislo nepeknym kriZujucim
Skrabancom.

POVRCH OVLADACIEHO PANELA

Vstavany ovladaci panel sa méze Cistit pomocou teplej mydlovej vody. Pred Cistenim
skontrolujte, Ci je utierka Cista a dobre vyZmykana. Na odstranenie akejkofvek vihkosti
ponechanej po Cisteni pouzivajte suchu makku utierku.

Délezité

Pouzivajte neutralne Cistiace prostriedky a vyhnite sa agresivnym Cistiacim chemikaliam,
silnym domacim Cistiacim prostriedkom alebo produktom s obsahom abrazivnych latok,
pretoZe by to mohlo mat vplyv na vzhlad zariadenia a potencialne odstranit’ tlaCenu
predlohu na ovladacom paneli, o by viedlo k strate platnosti zaruky od vyrobcu.
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MRIEZKOVY FILTER PROTI MASTNOTE

Filtre sa daju Cistit ru¢ne. Namocte ich na 3 minuty do vody s Cistiacim prostriedkom
rozpustajucim mastnotu, potom ho jemne vykefujte makkou kefkou. Nevyvijajte prili$ silny
tlak, aby ste ich neposkodili. (Nechajte ich volne vysusSit mimo priameho slneéného svetla)

Filtre by sa mali umyvat oddelene od riadov a kuchynskych potrieb. Odporuca sa
nepouzivat lestidlo.

» Qdstranenie filtrov podla pokynov na obrazku nizSie.
* Nepouzivajte abrazivny Cistiaci prostriedok, pretoZe poskodi digestor.

INSTALACIA MRIEZKOVEHO FILTRA PROTI MASTNOTE

Pri inStalacii filtrov, postupujte podla nasledujucich Styroch krokov.
« Nasmeruijte filtre do vyrezov na zadnej strane digestora.
+ Zatlacte tlacidlo na rukovati filtra.
» Ked filter zapadne do spravnej polohy, rukovat uvolnite.
» Opakujte pri instalacii vSetkych filtrov.

UHLIKOVY FILTER

Filter s aktivnym uhlim sa da pouzivat na zachytavanie pachov. BezZne treba filter s
aktivnym uhlikom menit kazdé tri az kazdych Sest mesiacov, v zavislosti od intenzity
vyuzivania odsavaca. Postup instalacie filtra s aktivnym uhlikom je opisany nizZSie.

Demontujte tukovy filter.

Umiestnite uhlikovy filter na tukovy filter.

Spravne nastaveny uhlikovy filter upevnite malou ocelovou sponou.
Znovu namontujte tukovy filter.

Uhlikove filtre pouZzivajte len v rezime recirkulacie.

o=
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|1 Ocelovy vesiak | 2 Uhlikovy filter |3 Tukovy filter

POZNAMKA:

+ PresvedcCte sa, Ze je filter bezpeCne zaisteny. Ina¢ by sa mohol uvolnit' a spdsobit
poskodenie.
« Po pripojeni filtra s aktivnym uhlim sa zniZzi saci vykon.

VYMENA ZIAROVKY

Délezité: {- Ziarovku musi vymenit vyrobca, jeho servisny
G zamestnanec alebo podobne kvalifikovana osoba.

< Pred akymkolvek ukonom vzdy vypnite napajanie
zariadenia. Pri manipulacii so Ziarovkou sa pred
akymkolvek priamym kontaktom s rukou uistite, ze
Ziarovka uplne vychladla.

<~ Pri manipulacii so ziarovkou ju drzte utierkou alebo
O rukavicou, aby nepriSla do kontaktu s potom,
pretoze by to mohlo znizit' Zivotnost' Ziarovky.

Vymena osvetlenia:

*Pred vymenou osvetlenia sa uistite, Zze je spotrebi¢ vypnuty.

*Skrutkovacom uvolnite samoreznu skrutku ST4*8MM (2 ks) z osvetlovacieho panela,
vyberte jednotku osvetlenia. Otvorte svorkovnicu, ktora je pripojena vodi¢om, odpojte
konektor vodi€a a vymente ziarovku.

» Kod ILCOS D pre tuto Ziarovku je: DBS-2/65-H-120/33

- LED moduly - obdiznikové svietidlo

- Max. vykon: 1x2 W.

- Rozsah napatia: AC 110 — 240V

- Rozmery:
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120+1

33+0.5

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o
predpisoch 0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni z roku
2013 tykajucich sa
elektrickych a elektronickych spotrebi¢ov (OEEZ). OEEZ sa zaobera
znecistujucimi latkami (ktoré moézu mat negativny vplyv na iivotné
prostredie) a zakladnymi prvkami (ktoré sa méZzu znovu pouzt). Je
B Jolcvite, aby OEEZ podstipili osobitné tpravy na spravne
odstranenie a likvidaciu znecistujucich latok a obnovu vSetkych
materialov. Jednotlivci mézu zohravat ddlezitu rolu pri zabezpecCovani
toho, aby sa z OEEZ nestalproblém Zivotného prostredia; potrebné je
dodrziavat niekolko zakladnych pravidiel:

-s OEEZ sa nesmie nakladal ako s domovym odpadom;

- OEEZ sa musia odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych
mestskou radou aleboregistrovanou spolocnostou.

V mnohych krajinach mézu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediska zberu

domového odpadu.Ked si kupite novy spotrebit, stary spotrebit sa méze vratit

dodavatelovi, ktory ho musi prijat bezplatne ako jednorazovu zalezitost, pokial je

spotrebit ekvivalentného typu a ma rovnaké

funkcie ako zakupeny spotrebic.

POZNAMKA:

NiZSie je uvedené, ako znizit celkovy dopad na zZivotné prostredie (napr. pouzivanie
energii) pri procese varenia).

(1) Digestor nainstalujte na vhodnom mieste, kde je dostato¢né vetranie.

(2) Digestor pravidelne Cistite, aby sa neupchal vzduchovod.

(3) Po skonceni varenia vypnite svetlo na digestore.

(4) Po skonc&eni varenia vypnite digestor.

INFORMACIE O DEMONTAZI

Spotrebi¢ nedemontujte ina¢ ako spésobom uvedenym v tomto navode na obsluhu.
Spotrebi¢ mbéze demontovat aj pouzivatel. Spotrebi€ po skoneni zZivotnosti nesmiete
likvidovat’ spolu s domacim odpadom. Rady na recyklaciu vam poskytne miestny urad
alebo zberny dvor.
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Kuhinjski aspirator

Prirucnik za upotrebu




Sadrzaj

....................................................... Bezbednosna uputstva
....................................................... Ugradnja
....................................................... Pocetak upotrebe kuhinjskog aspiratora
....................................................... ReSavanje problema
....................................................... Odrzavanje i CiS¢enje

....................................................... Zastita zivotne sredine
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Uovom je priruéniku objasnjena pravilna ugradnja i upotreba aspiratora.

PaZljivo ga procitajte pre upotrebe, ¢ak i ako ste upoznati s proizvodom.
Sacuvaijte ovaj priru¢nik na sigurnom mestu kako biste ga mogli i kasnije
procitati.

Nikad nemojte raditi Uvek treba paziti:
sledece: ® \/azno!  Uvek

iskljucite napajanje
elektricnom energijom tokom ugradnje i

® Ne pokuSavajte da koristite aspirator bez odrzavanja, kao &to je zamena sijalice.

filtera za masnocu ili ako su filteri previse

géenil . y
zamascent: ® Aspirator mora biti ugraden u skladu sa

uputstvima za ugradnju poStuju¢i sve

® Ne postavljajte aspirator iznad Sporeta sa neophodne mere.

visokim rostiliem.

® Sve instalacione radove mora izvriti struéno

® Ne ostavijajte tiganje bez nadzora tokom | jice i kvalifikovani elektricar.

upotrebe jer se pregrejane masti ili ulja mogu

zapaliti. ® Pasliivo odlozite ambalazni materijal. Deca

. se njime mogu povrediti.
® Nijkad nemojte ostavljati otvoreni plamen : aup

ispod aspiratora. ® QObratite paznju na ostre ivice unutar

aspiratora, posebno tokom ugradnje i
Cis¢enja.

® Kada se aspirator nalazi iznad gasnhog
uredaja, minimalno rastojanje izmedu
povrSine za kuvanje na koju se stavljaju
posude za kuvanje i najniZzeg dela aspiratora

® AkOje aspirator ostecen, ne pokusavajte da mora da bude:
ga koristite. Gasni Sporeti: 75 cm
Elektri¢ni Sporeti: 65 cm

® Nemojte pripremati flambirana jela ispod

, Sporeti na ugalj ili naftu: 75 cm
aspiratora.

® Postarajte se da na odvodnoj cevi nema
pregiba pod uglom oSstrijim od 90 stepeni jer
¢e to smanijiti efikasnost aspiratora.

® OPREZ: Dostupni delovi uredaja mogu da
se zagreju kada se koriste zajedno sa
uredajima za kuvanje.

o Upozorenje: Postavka zavrtnja ili uredaja za
pricvrs¢ivanje koja nije u skladu sa ovim
uputstvima moze dovesti do opasnosti od
strujnog udara.

® Minimalno rastojanje izmedu povrSine za
kuvanje na koju se stavljaju posude za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora. (Kada se
aspirator nalazi iznad gasnog uredaja, ovo
rastojanje mora biti najmanje 65 cm.)

® \azduh iz aspiratora se ne sme ispustati

u cev za odvod izduvnih gasova iz uredaja
koji sagorevaju gas ili druga goriva.

a
il -
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Uvek treba paziti:

® Uvek stavite poklopce na posude za kuvanje
kada kuvate na gasnom Sporetu.

® Kada je u rezimu odvodenja vazduha, aspirator

uklanja vazduh iz prostorije. Proverite da li se
postuju odgovaraju¢e mere ventilacije. Aspirator
uklanja mirise iz prostorije, ali ne i paru.

® Ako je kabl za napajanje oStecen, mora ga
zameniti proizvodac¢, njegov servisni agent ili
sliéno kvalifikovano lice kako bi se izbegla
opasnost.

® Ovaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili
vise godina i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako to €ine pod
nadzorom ili ukoliko uredaj koriste prema
uputstvima za bezbednu upotrebu i ako razumeju
opasnosti koje ta upotreba ukljuCuje. Deca ne
smeju da se igraju sa uredajem. Ciséenje i
odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

® Upozorenje: Pre nego $to pristupite priklju¢cima,
sva elektricna kola napajanja moraju biti
isklju¢ena.
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Uvek treba paziti:

® Oprez: Uredaj i njegovi dostupni delovi mogu da
se zagreju tokom rada. Pazite da ne dodirujete
grejne elemente. Deca mlada od 8 godina treba
da se drze podalje, osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

e U prostoriji mora biti adekvatna ventilacija kada
se aspirator koristi istovremeno sa uredajima na
gas ili druga goriva.

® Ako se CiS¢enje ne vrsi u skladu sa uputstvima
postoji opasnost od pozara.

® Moraju se postovati propisi koji se odnose na
ispustanje vazduha.

® Povremeno  istite uredaj prema metodu
navedenom u poglavlju ODRZAVANJE.

® |z bezbednosnih razloga Kkoristite samo onu
veli€inu pri€vrsnog ili montaznog zavrtnja koja je
preporu¢ena u ovom priru¢niku za upotrebu.

® /a detalie o nacinu i ucestalosti cCiS¢enja,
pogledajte odeljak Odrzavanje i C¢iSéenje u
priruéniku za upotrebu.

o Ciééenje i odrZzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.

o U slu€aju istovremenog rada aspiratora i uredaja
koji se napaja energijom koja nije elektri¢na,
negativan pritisak u prostoriji ne sme biti veéi od
4 Pa (4 x 10-5 bara).

® UPOZORENJE: Opasnost od poZara: nemojte
drzati stvari na povrS§inama za kuvanje.

® Nemojte koristiti parogistac.

® NIKADA ne pokusavajte da ugasite vatru
vodom, vec¢ iskljuCite uredaj i zatim pokrijte
plamen, npr. poklopcem ili protivpozarnim
Cebetom.



UGRADNJA

A. UGRADNJA (zidna montaza)

(1) Odredite lokaciju na kojoj ¢ete izbusiti rupe za pri¢vrs¢ivanje aspiratora.
(2) Pricvrstite aspirator za zid pomocu 4 zavrtnja (4 x 30 mm).

| :
L |

B. UGRADNJA (montaza na viseci kuhinjski element)

(1) Postavite aspirator na viseci kuhinjski element pomocu 4 zavrtnja (4 x 35 mm), 4
navrtke i ravne podloSke. PriCvrstite aspirator na kuhinjski element tako Sto Cete 4
zavrtnja i 4 ravne podlosSke zavrnuti od vrha kuhinjskog elementa u aspirator. Zatim
unutar aspiratora provucite ravnu podloSku i navrtku kroz zavrtanj kako biste
pricvrstili uredaj za kuhinjski element.

'f"i‘
1
A W ¥

=

{

Aspirator od~60 cm
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Napomena: Postoje 2 metode za ventilaciju, ukljuujuéi ,horizontalnu ventilaciju® i
,vertikalnu ventilaciju®. Obratite paznju na metod ventilacije prilikom ugradnje.

Horizontalna ventilacija: Pogledajte sliku 4A — upotrebite poklopac za zatvaranje
izlaza na vrhu, a zatim se vazduh moze ispustati sa zadnje strane.

Vertikalna ventilacija: Pogledajte sliku 4B — upotrebite poklopac za zatvaranje
izlaza

sa zadnje strane, a zatim se vazduh moze ispustati nagore.

Slika 4

Podesavanje ventilacije vazduha

Spoljasnja ventilacija: Postavite regulator u spoljasnji polozaj (slika 5A), postavite
izlaz, ukljuCite aspirator, a zatim e se vazduh odzracivati iz spoljasnjeg izlaza.
Unutrasnja ventilacija: Postavite regulator u unutrasnji polozaj (slika 5B), postavite

poklopac izlaza, ukljucite aspirator, a zatim ¢e se vazduh odzracivati iz unutradnjeg
izlaza.

, &
C Slika 5 D

138



UPOZORENUJE: » |z bezbednosnih razloga koristite samo onu
veliCinu pricvrsnog ili montaznog zavrtnja koja
je preporucena u ovom prirucniku za
upotrebu.

» Postavka zavrtnja ili uredaja za priCvrscivanje
koja nije u skladu sa ovim uputstvima moze
dovesti do opasnosti od strujnog udara.

Pocdetak upotrebe kuhinjskog aspiratora

Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje

Postoje 3 brzine motora i prekidac za uklju€ivanje i isklju€ivanje lampe.
Pomerite prekida€ za ukljuCivanje.

Uklju€ivanje motora

0— iskljuceno

1— podeSavanje niske snage

2 — podeSavanje srednje snage
3 — podeSavanje velike snage

Ukljucivanje svetla

0- iskljuéeno
1 - ukljueno
(1eel_Qe  o(On )

RESAVANJE PROBLEMA

Prekidad ventilatora je iskljugen. Podesite poloZaj prekidaca
Svetlo je ukljgceno, ali Prekidac ventilatora ne radi. Pozovite servis.
motor ne radi.

Motor ne radi. Pozovite servis.

Ku¢ni osiguraci su pregoreli. Namestite/zamenite osigurace.

Svetlo ne radi, motor
ne radi. Kabl za napajanje je labavo Ponovo postavite kabl u uti¢nicu.

postavljen ili isklju€en iz utinice. Ukljucite uticnicu.

Jednosmerni ventil i odvod nisu Skinite jednosmerni ventil i zapusite

. . Cvrsto zaptiveni. zaptivkom.
Ulje curi.

Curenije iz spoja dimnjaka i

poklopca Skinite dimnjak i zatvorite.
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Svetla ne rade. Polomljene/neispravne kugle. Zamenite kugle prema ovom
uputstvu.
. . . |Razdaljina izmedu aspiratora i Ponovo postavite aspirator na
Nedovoljno usisavanje. L . C : ;
gasnog uredaja je prevelika. odgovarajucoj udaljenosti.
Aspirator je pod Pri¢vrsni zavrtanj nije dobro Zategnite viseci vijak tako da bude
nagibom. pricvrséen. vodoravan.

A NAPOMENA:

Sve elektricne popravke ovog uredaja moraju biti u skladu s lokalnim, drzavnim
i saveznim zakonima. Obratite se servisu ako imate bilo kakvih nedoumica pre
nego Sto preduzmete bilo Sta od gorenavedenog. Uvek iskljuCite uredaj iz
izvora napajanja pre nego $to ga otvorite.

ODRZAVANJE | CISCENJE
Oprez:

* Pre odrzavanja ili CiSCenja aspirator treba iskljuciti iz glavnog
napajanja. Uverite se da je aspirator iskljuen iz zidne uticnice
i da je utikaC izvaden.

* Spoljasnje povrsine su podlozne ogrebotinama i abraziji, pa
vas molimo da pratite uputstva za CiScenje kako biste osigurali najbolji moguci rezultat
bez ostecenja.

OPSTE

Ciséenje i odrzavanje treba vrsiti dok je uredaj hladan, posebno kad je re¢ o &i¢enju.
Izbegavaijte ostavljanje alkalnih ili kiselih supstanci (limunov sok, sirée itd.) na povrSinama.

NERDAJUCI CELIK

Nerdajuci Celik se mora redovno Cistiti (npr. nedeljno) kako bi se osigurao njegov dug
zivotni vek. Osusite Cistom mekom krpom. Moze se koristiti specijalna te€nost za CiSéenje
nerdajuceg Celika.

NAPOMENA:

Uvek briSite u smeru zrna nerdajuceg Celika kako biste sprecili pojavu bilo kakvih
neuglednih Sara od grebanja.

POVRSINA KONTROLNE TABLE

Umetna kontrolna tabla se moze ocistiti toplom sapunicom. Pre CiS¢enja proverite da li je
krpa Cista i dobro iscedena. Koristite suvu meku krpu da biste uklonili viSak vlage koji je
ostao nakon €iScenja.

Vazno

Koristite neutralne deterdzente i izbegavajte upotrebu grubih hemikalija za CiS¢enje, jakih
deterdZenata za domacinstvo ili proizvoda koji sadrZze abrazive, jer ¢e to uticati na izgled
uredaja i potencijalno ukloniti Stampane oznake na kontrolnoj tabli i ponistiti garanciju
proizvodaca.
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MREZASTI FILTERI ZA MASNOCU

Filteri se mogu ocistiti ru¢no. Potopite ih u vodu sa deterdZzentom za odmas¢ivanje na oko
3 minuta, a zatim ih nezno oCetkajte mekom Cetkom. Nemojte prejako pritiskati kako biste
izbegli oStecenja. (Ostavite da se prirodno osuse ne izlazuci ih direktnoj suncevoj
svetlosti.)

Filtere treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora. Preporucuje se da ne koristite
dodatno sredstvo za ispiranje.

+ |zvadite filtere prema uputstvu na slici ispod.
» Nemojte koristiti abrazivni deterdzent jer Ce ostetiti aspirator.

POSTAVLJANJE MREZASTIH FILTERA ZA MASNOCU

» Da biste postavili filtere pratite sledecéa Cetiri koraka.
» Umetnite filter u proreze na zadnjoj strani aspiratora.
* Pritisnite dugme na rucki filtera.

» Otpustite ru¢ku kada filter dode u predvideni polozaj.
» Ponovite postupak da biste postavili sve filtere.

FILTER S AKTIVNIM UGLJEM

Filter s aktivnim ugljem se moze koristiti za upijanje neprijatnih mirisa. Obi¢no filter s
aktivnim ugljem treba menjati svakih tri do Sest meseci u zavisnosti od toga koliko Cesto
kuvate. Procedura postavljanja filtera s aktivnim uglijem je sledeca:

Uklonite filter za masnocu.

Postavite filter s aktivnim ugljem na filter za masnocu.

Pri€vrstite pravilno postavljeni filter s aktivnim ugljem pomoc¢u male Celi¢ne Zice.
Ponovo postavite filter za masnocu.

Koristite filtere s aktivnim ugljem samo u reZzimu recirkulacije.

aREWN=
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|1 Celi¢na vesalica | 2 Filter s aktivnim ugljem | 3 Filter za masnodu |

NAPOMENA:

« Proverite da li je filter dobro zakljuan. Inace bi se mogao olabaviti i prouzrokovati
opasnost.
« Kada je pri€vrscéen filter s aktivnim ugljem, usisna snaga aspiratora ce biti manja.

ZAMENA SIJALICE

Vazno: < Sijalicu mora zameniti proizvodac, njegov serviser ili
.. slicno kvalifikovana lica.
< Uvek iskljuCite napajanje pre izvodenja bilo kakvih
radnji na uredaju. Prilikom rukovanja sijalicom,
uverite se da se potpuno ohladila pre bilo kakvog
direktnog kontakta rukama.
< Prilikom rukovanja sijalicama drzite ih krpom ili
O rukavicama kako bi se osiguralo da znoj ne dode u
kontakt sa sijalicom jer to moze smanijiti Zivotni vek
sijalice.

Zamena svetla:

*Pre nego Sto zamenite svetlo, proverite da li je uredaj iskljucen.

*Upotrebite Srafciger da otpustite samourezni vijak ST4*8MM (2 kom.) sa table za
osvetljenje, pa izvadite rasvetno telo. Otvorite priklju¢nu kutiju koja je povezana sa Zicom,
iskljucCite priklju€ak zice i zamenite lampu.

* ILCOS D kod za ovu lampu je: DBS-2/65-H-120/33

- LED moduli — pravougaona lampa

- Maksimalna snaga: 1x2 W

- Opseg napona: AC 110-240 V

- Dimenzije:
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120+1

33+0.5

)

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE:

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom
2012/19/EU o propisima ootpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi
iz 2013. godine koji se odnose na elektricne i elektronske uredaje
(WEEE). OEEO obuhvata i zagaduju¢e materije (koje mogu imati
negativne posledice po okolinu) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovo Koristiti).

L Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju pravilnog
otklanjanja i
odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i recikliranju svih materijala.
Svaki pojedinacmoze pomoci da se obezbedi da OEEO ne postane
problem u procesu zastite Zivotne sredine; od kljuénog je znacaja
pridrzavati se nekih osnovnih pravila:

- OEEO se ne sme tretirati kao kucni otpad;

- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opStina iliregistrovana preduzeca.

U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuce. Kada kupite

novi uredaj, stari mozete da vratite prodavcu koji je u obavezi da ga preuzme

besplatno na bazi jedan-za-jedan, svedok je oprema odgovarajuceg tipa i ima

iste funkcije kao isporu¢ena oprema.

NAPOMENA:

U slede¢em odeljku navedene su mogucénosti za smanjenje uticaja procesa kuvanja na
Zivotnu sredinu (npr. potro$nje energije).
(1) Ugradite aspirator na odgovaraju¢em mestu na kom postoji adekvatna ventilacija.
(2) Cistite aspirator redovno kako se vazdu$ni kanali ne bi zapusili.
(8) Vodite racuna da nakon kuvanja iskljuCite osvetljenje aspiratora.
(4) Vodite raCuna da nakon kuvanja isklju€ite aspirator.

INFORMACIJE ZA RASKLAPANJE

Nemojte rasklapati uredaj na nacin koji nije prikazan u priruniku za upotrebu. Uredaj ne
moze da rasklapa korisnik. Na kraju svog Zivotnog veka, uredaj ne sme da bude odlozen
sa ostalim ku¢nim otpadom. Posavetujte se sa lokalnom upravom ili sluzbenikom oko
mogucnosti recikliranja.
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Okap kuchenny
Instrukcja obstugi
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Niniejsza instrukcja objasnia prawidtowg instalacje i uzytkowanie okapu kuchennego; przeczyta;j
ja uwaznie przed uzyciem, nawet jesli znasz produkt. Instrukcje nalezy przechowywac
w bezpiecznym miejscu, aby moc z niej skorzysta¢ w przysztosci.

Nigdy nie nalezy robi¢:

Nie prébuj uzywaé okapu kuchennego
bez filtréw przeciwttuszczowych lub gdy
filtry sg nadmiernie zattuszczone!

Nie instaluj nad kuchenkg z wysoko-
poziomowym grillem.

Nie pozostawiaj patelni bez nadzoru
podczas smazenia, poniewaz przegrzane
ttuszcze czy oleje mogg sie zapalic.
Nigdy nie pozostawiaj otwartego ognia
pod okapem kuchennym.

Jesli okap kuchenny jest uszkodzony,
nie nalezy go uzywac.

Nie nalezy zbliza¢ ptomienia do okapu
kuchennego.

OSTROZNIE: Dostepne czesci mogg sie
nagrzewac podczas uzywania

Z urzgdzeniami do gotowania.
Minimalna odlegtos¢ pomiedzy
powierzchnig no$ng na naczynia
kuchenne na ptycie grzewczej a
najnizszg czescig okapu. (Gdy okap
kuchenny znajduje sie nad kuchenkag
gazowa, odlegtosé ta musi wynosié co
najmniej 65 cm)

Nie wolno odprowadza¢ powietrza do
przewodu kominowego
wykorzystywanego do odprowadzania
spalin z urzadzen spalajgcych gazy lub
inne paliwa.

s Wy

.
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Zawsze nalezy robi¢:

Wazne! Zawsze odtgczaj zasilanie
elektryczne od sieci podczas instalacji

i konserwaciji, jak np. wymiany zaréwki.
Okap kuchenny musi by¢ zainstalowany
zgodnie z instrukcjg instalaciji,
przestrzegajgc przy tym wszystkich
wymiaréw.

Wszelkie prace instalacyjne muszg by¢
wykonane przez kompetentng osobe lub
wykwalifikowanego elektryka.

Prosze ostroznie wyrzuci¢ opakowanie.
Stanowi ono zagrozenie dla dzieci.
Zwro¢ uwage na ostre krawedzie
wewnatrz okapu kuchennego,
szczegolnie podczas instalacii

i czyszczenia.

Gdy okap kuchenny znajduje sie nad
kuchenka gazowg, minimalna odlegto$¢
pomiedzy powierzchnig nosng na
naczynia kuchenne na ptycie grzewczej a
najnizszg czescig okapu kuchennego
musi wynosic:

Kuchenki gazowe: 75 cm
Kuchenki elektryczne: 65 cm
Kuchenki na wegiel lub olej: 75 cm

Upewnij sie, ze kanaty wentylacyjne nie
sg zgiete pod katem ostrzejszym niz

90 stopni, poniewaz zmniejszy to
wydajnos$¢ okapu kuchennego.
Ostrzezenie: Niezamontowanie wkretéw
lub urzgdzenia mocujgcego zgodnie

Z niniejszg instrukcjg moze spowodowac
zagrozenie elektryczne



Zawsze nalezy robi¢:

Zawsze ktadz pokrywki na garnki i patelnie
podczas gotowania ha kuchence gazowej.
W trybie odprowadzania powietrze

W pomieszczeniu jest usuwane przez
okap kuchenny. Upewnij sie, ze zostata
zapewniona odpowiednia wentylacja.
Okap kuchenny usuwa z pomieszczenia
zapachy, ale nie opary.

Okap kuchenny jest przeznaczony
wytacznie do uzytku domowego.

Jesli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy
Zleci¢ jego wymiane producentowi,
autoryzowanemu serwisowi lub osobom
o podobnych kwalifikacjach.

Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez
dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby nieposiadajgce
doswiadczenia ani wiedzy pod
warunkiem, ze sg one pod odpowiednim
nadzorem lub zostaly poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwaé urzgdzenie

i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie
urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru.

Ostrzezenie: Przed uzyskaniem dostepu
do przytaczy wszystkie obwody zasilania
muszg zosta¢ odtgczone.
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Zawsze nalezy robi¢:

Uwaga: Urzadzenie oraz jego dostepne
czesci mogg sie nagrzewac podczas
dziatania. Uwazaj, aby nie dotykaé
elementéw grzejnych. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat powinny trzymac sie z dala
od urzadzenia, chyba ze znajdujg sie one
pod statym nadzorem.

W przypadku gdy okapy kuchenne
uzywane sg w tym samym czasie co
urzadzenia spalajgce gaz lub inne paliwa,
musi by¢ zapewniona odpowiednia
wentylacja pomieszczenia.

Jezeli czyszczenie nie odbywa sie
zgodnie z instrukcjami, istnieje
zagrozenie pozarowe

Nalezy zachowa¢ zgodnos$¢ z przepisami
dotyczgcymi odprowadzania powietrza.
Czys¢ okresowo urzgdzenie, postepujgc
zgodnie z metodg opisang w rozdziale
KONSERWACJA.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa uzywaj
tylko tych samych rozmiarow $rub
mocujgcych czy montazowych, ktére sg
zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
Szczegdtowe informacje na temat
metody i czestotliwosci czyszczenia
znajdujg sie w czesci poswiecone;j
konserwacji i czyszczeniu w instrukcji
obstugi.

Czyszczenie i konserwacja nie mogg byé
wykonywane przez dzieci bez dozoru.
Gdy okap kuchenny i urzadzenia zasilane
energig inng niz prad sg jednoczesnie
wigczone, ci$nienie ujemne

W pomieszczeniu nie moze przekraczac
4 Pa (4 x 10-5 baréw).

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo
pozaru: nie przechowuj przedmiotéw na
powierzchniach gotowania.

Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza parowego.
NIGDY nie prébuj gasi¢ ognia woda.
Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, a nastepnie
zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywka lub
kocem gasniczym.



MONTAZ

A.INSTALACJA (Montaz nascienny)

(1) Wybierz miejsce otworow do zamocowania okapu kuchennego.
(2)Zamontuj okap na $cianie za pomocg 4 srub (4x 30mm)

B. INSTALACJA (Montaz szafkowy)

(1)Zamontuj okap kuchenny na szafce za pomoca 4 $rub (4x35 mm) i 4 ptaskich podkfadek.
Zamocuj okap na szafce przektadajgc 4 sruby i 4 podktadki ptaskie od gory szafki do
okapu kuchennego. Nastepnie wewnatrz okapu przetdz ptaskg podkfadke i nakretke przez
$rube, aby zamocowac urzgdzenie na szafce.

e

b

60cm okap kuchenny
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Hatas: Istniejg 2 metody wentylacji, w tym ,wentylacja pozioma” i ,wentylacja pionowa”. Podczas
instalacji nalezy zwrdci¢ uwage na sposéb wentylacji.

Wentylacja pozioma: Patrz rys. 4A, prosze uzy¢ pokrywy do uszczelnienia wylotu na gorze,
wtedy powietrze bedzie mogto by¢ odprowadzane od tytu.

Wentylacja pionowa: Patrz rys. 4B, prosze uzy¢ pokrywy do uszczelnienia wylotu z tytu, wtedy
powietrze bedzie mogto by¢ odprowadzane od gory.

Rys. 4

Ustawienie Wentylacu p0W|etrza

Wentylacja powietrza zewnetrznego: Ustaw regulator w pozycji zewnetrznej (rys.5A), zamontuj
wylot, witgcz okap, wowczas powietrze bedzie wydmuchiwane z wylotu zewnetrznego.
Wentylacja powietrza w pomieszczeniach: Ustaw regulator w pozyciji wewnetrznej (rys. 5B),
zatdéz ostone wylotu, wtgcz okap, po czym powietrze bedzie mogto by¢ wydmuchiwane przez
wylot wewnetrzny.

C Rys. 5 D
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OSTRZEZENIE: |» Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj tylko tych
samych rozmiarow $rub mocujgcych czy monta-
zowych, ktére sg zalecane w niniejszej instrukciji
obstugi.

»  Zamocowanie wkretow lub urzgdzenia mocujgcego
niezgodnie z niniejszg instrukcjg moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Zaczni] korzystac z okapu kuchenneqo
Przetacznik

Dostepne sg 3 predkosci silnika i wytgcznik lampy. Przesunh przetgcznik do pracy.
Dziatanie silnika

0-  wyl

1-  Niskie ustawienie mocy

2-  Ustawienie sredniej mocy

3-  Ustawienie duzej mocy

Lekka operacja

7 e T e y “ﬁhﬁ\
, |
L_ 12_ 10( )@ & (LMJ

USUWANIE USTEREK

Whytgcznik wentylatora jest Wybierz pozycje wytgcznika
wytgczony wentylatora.

Zaréwka wigczona,
ale silnik nie dziata

Skontaktuj sie z centrum

Wytgcznik wentylatora nie dziata serwisowym.

Skontaktuj sie z centrum

Silnik nie dziata .
serwisowym.

, Przepalone bezpieczniki domowe | Zresetuj/wymien bezpieczniki.
Swiatto nie dziata,

silnik nie dziata Przewdd zasilajgcey jest luzny lub | W6z dobrze przewdd zasilajgcy do
odfgczony gniazdka. Wiacz gniazdko.

Zawor jednokierunkowy i wylot nie | Zdejmij zawdr jednokierunkowy
sg ciasno uszczelnione i uszczelnij szczeliwem.

Wyciek oleju : : -
Wyciek z potgczenia komina

. Zdejmij komin i uszczelnij.
I pokrywy

Wymien lampki zgodnie z niniejszg
instrukcja.

Swiatta nie dziatajg | Spalone/wadliwe lampki
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Niewystarczajgce Odlegtos¢ pomigdzy okapem Ustaw ponownie okap kuchenny
: kuchennym a gazowa ptytg . . .
odsysanie . . w prawidtowej odlegtosci.
grzejna jest zbyt duza
Okap kuchenny jest |Sruba mocujgca nie jest Dokre¢ $rube mocujaca i ustaw go
pochylony wystarczajgco mocno dokrecona |poziomo.
UWAGA:

Wszelkie naprawy elektryczne tego urzgdzenia muszg by¢ zgodne z lokalnymi,
stanowymi i federalnymi przepisami. W razie jakichkolwiek watpliwosci prosimy o kontakt
z centrum serwisowym przed podjeciem ktéregokolwiek z powyzszych dziatan. Podczas
otwierania urzgdzenia nalezy zawsze odtgczac je od zréodta zasilania.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Uwaga:

+ Przed rozpoczeciem konserwacji lub czyszczenia okap kuchenny
nalezy odigczy¢ od gtéwnego zrodta zasilania. Upewnij sie, ze
gniazdko $cienne do okapu kuchennego jest wytgczone, a wtyczka
wyjeta.

+ Zewnetrzne powierzchnie sg podatne na zadrapania i otarcia, dlatego nalezy postepowaé
zgodnie z instrukcjami czyszczenia, aby uzyskaé najlepszy mozliwy rezultat bez uszkodzen.

INFORMACJE OGOLNE

Czyszczenie i konserwacja powinny by¢ przeprowadzane po wystygnieciu urzgdzenia. Unikaj
pozostawiania na powierzchni substancji alkalicznych lub kwasnych (sok cytrynowy, ocet itp.).

STAL NIERDZEWNA

Stal nierdzewna musi by¢ regularnie czyszczona (np. co tydzien), aby zapewni¢ dtugi okres
uzytkowania. Wycieraj czystg miekkg $ciereczkg. Mozna uzy¢ specjalistycznego ptynu
czyszczacego do stali nierdzewnej.

UWAGA:

Upewnij sie, ze wycieranie odbywa sie wzdtuz tekstury stali nierdzewnej, aby zapobiec
pojawieniu sie nieestetycznych krzyzujgcych sie zarysowan.

POWIERZCHNIA PANELU STEROWANIA
Wktadke panelu sterowania mozna wyczys$cic¢ cieptg wodg z mydtem. Przed czyszczeniem
upewnij sie, ze sciereczka jest czysta i dobrze wykrecona. Uzyj suchej, migkkiej Sciereczki,
aby usung¢ nadmiar wilgoci pozostawionej po czyszczeniu.

Wazne

Uzywaj neutralnych detergentdw i unikaj uzywania ostrych chemikaliéw, silnych domowych
detergentéw czy produktéw zawierajgcych materiaty Scierne, poniewaz wptynie to na wyglad
urzadzenia i potencjalnie usunie wszelkg drukowang grafike na panelu sterowania, jak réwniez
spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.
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FILTRY SIATKOWE PRZECIW TLUSZCZOWE

Filtry mozna czysci¢ recznie. Namocz je przez okoto 3 minuty w wodzie z dodatkiem detergentu
rozpuszczajgcego ttuszcz, a nastepnie delikatnie przetrzyj za pomocg migkkiej szczoteczki. Nie
wolno wywiera¢ zbyt duzego nacisku, aby unikng¢ ich uszkodzenia. (Pozostaw do samoczynnego
wyschniecia z dala od bezposredniego swiatta stonecznego)

Filtry nalezy my¢ oddzielnie od naczyn stotowych i przyborow kuchennych. Wskazane jest, aby
nie uzywac ptynu nabtyszczajgcego.

+ Demontaz filtréw zgodnie z instrukcjg na Rys. ponize;j.
« Prosze nie uzywac $ciernego detergentu, poniewaz spowoduje to uszkodzenie okapu.

MONTAZ FILTROW SIATKOWYCH PRZECIW
TLUSZCZOWYCH

« Aby zamontowac filtry, postepuj zgodnie z nastepujgcymi czterema krokami.
- Umies¢ filtr w szczelinach z tytu okapu.

- Nacisnij przycisk na uchwycie filtra.

- Zwolnij uchwyt, gdy filtr znajdzie sie w pozycji spoczynkowe;j.

- Powtdrz czynnosci, aby zamontowacé wszystkie filtry.

FILTRY WEGLOWE

Filtr z weglem aktywnym stuzy do neutralizowania zapachow. Zazwyczaj filtr z weglem
aktywnym powinien by¢ wymieniony po trzech lub szesciu miesigcach w zaleznosci od
przyzwyczajen zywieniowych i sposobu gotowania. Procedura instalaciji filtra z weglem
aktywnym wyglada nastepujgco.

1. Wyjmij filtr ttuszczu.

2. Umies¢ filtr weglowy na filtrze ttuszczu.

3. Zamocuj prawidtowo wyregulowany filtr weglowy za pomocg cienkiego drutu stalowego.
4. Zamontowac ponownie filtr ttuszczu.

5. Filtréw weglowych nalezy uzywaé wytgcznie w trybie recyrkulacji.
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1 Wieszak stalowy 2 Filtr weglowy 3 Filtr przeciwttuszczowy

UWAGA:

Upewnij sie, ze filtr jest bezpiecznie zablokowany. W przeciwnym razie moze sie obluzowacé i
wywotac zagrozenie.
Po zatozeniu filtra z weglem aktywnym moc ssania bedzie obnizona.

WYMIANA ZAROWKI

Wazne: <~ Zarowka musi by¢ wymieniona przez producenta, jego
A~ przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifi-
kowang osobe.
<~ Zawsze wylgczaj zasilanie elektryczne przed wykonaniem
jakichkolwiek czynnosci na urzadzeniu. Podczas obstu-
giwania zaréwki, upewnij sie, ze ostygta ona catkowicie
przed bezposrednim kontaktem z rekoma.
O < Podczas obstugiwania lampek nalezy uzy¢ szmatki lub
rekawic, aby zapewni¢, ze pot nie wejdzie w kontakt
z lampka, poniewaz moze to zmniejszyC€ jej zywotnos¢.

Wymiana swiatta:
*Przed wymiang Swiatet upewnij sie, ze urzadzenie jest odtgczone.
*Uzyj srubokretu, odkre¢ wkret samogwintujgcy ST4*8 MM (2 sztuki) w panelu o$wietleniowym,
wyjmij oprawe.oswietlenia. Otwoérz skrzynke zaciskowa potgczong z przewodem, odtgcz tgcznik
przewodow i wymien zarowke.
Kod ILCOS D dla tej lampy to: DBS-2/65-H-120/33
- Moduty LED - lampa prostokgtna
- Maks. moc: 1x2 W
- Zakres napiecia: AC 110-240 V
- Wymiary:
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OCHRONA SRODOWISKA:

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/UE
w sprawie przepisow dotyczgcych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
z 2013 r. dotyczacych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych (WEEE). Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajace (ktére
mogg wywieraé negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe
(ktére nadajg sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wiasciwe przetwarzanie
[ zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidtowego usunigcia

i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania pozostatych
materiatow. Kazdy moze odegra¢ wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nie zagrazat Srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma
przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

- Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak odpadéw

Z gospodarstwa domowego;

- Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien by¢ odwozony do wyznaczonych

punktéw zbidérki odpadoéw zarzgdzanych przez rade miasta lub zarejestrowang firme.

W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiérki duzego zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego. Po zakupie nowego urzadzenia, stare mozna odda¢ dostawcy, ktéry musi

je bezptatnie przyja¢ w ramach wymiany, jesli to urzadzenie jest podobnego typu i ma takie

same funkcje jak urzgdzenie zakupione.

UWAGA:

Ponizej pokazano, jak zredukowa¢ catkowity wptyw na srodowisko (np. zuzycie energii) podczas
gotowania.
(1) Zainstaluj okap w odpowiednim miejscu, w ktérym zapewniona jest skuteczna wentylacja.
(2)Regularnie czys¢ okap, aby nie blokowaé kanatéw powietrznych.
(3)Pamietaj, aby po zakonczeniu gotowania wytgczyé swiatto okapu kuchennego.
(4)Pamietaj, aby po zakonczeniu gotowania wytgczy¢ okap kuchenny.

INFORMACJE DOTYCZACE DEMONTAZU

Nie demontuj urzgdzenia w sposéb niepokazany w instrukcji obstugi. Urzadzenie nie moze byé
rozmontowane przez uzytkownika. Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia nie nalezy go
wyrzucac wraz z odpadami domowymi. Informacje o recyklingu mozna otrzyma¢ w miejscowym
urzedzie lub u sprzedawcy.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ez a kézikonyv magyarazattal szolgal a paraelszivd megfelel6 beszerelését és hasznalatat
illetéen. Kérjuk, hasznalat elétt olvassa el figyelmesen, még akkor is, ha ismeri
a terméket. A kézikonyvet biztonsagos helyen tarolja kés6bbi referencia céljabal.

Soha ne tegye az alabbiakat:

® Ne tegyen kisérletet a paraelszivo
zsirszUrék nélkuli hasznalatara,
vagy tulsagosan zsiros sz(ir6kkel
val6 hasznalatara!

® Ne szerelje be a készuléket magasra
emelt grillel rendelkez6 tizhely folé.

® Ne hagyja a serpeny6ket felugyelet
nélkul hasznalat kozben, mivel
a tulhevult zsirok vagy olajok
meggyulladhatnak.

@® Soha ne hagyjon nyilt langot
a paraelszivo alatt.

@ Ha a paraelszivo megsérult, ne tegyen
kisérletet a hasznalatara.

® Ne flambirozzon a paraelszivo alatt.

® VIGYAZAT: A hozzaférhetd alkatrészek
felforrdsodhatnak, ha
f6z6berendezésekkel egyltt hasznaljak
ezeket.

@® A minimalis tavolsag a f6zélapon
lévé f6z6edények tamaszfelllete
€s a paraelszivo legalso része kozott.
(Ha a paraelszivo gazkészulék felett
talalhato, ennek a tavolsagnak legalabb
65 cm-nek kell lennie)

® A levegd nem vezethet6 olyan
kéménybe, amely gazt vagy egyéb
Uzemanyagokat éget6 berendezések
fustgazainak az eltavolitasara szolgal.

Mindenkori tennivalok:

@ Fontos! Telepités és karbantartas,
példaul villanykorte csere soran mindig
kapcsolja ki a halozati aramellatast.

@ A paraelszivét a telepitési utasitasoknak
megfeleléen kell felszerelni, és minden
megadott meéretnek eleget kell tenni.

® Az Osszes szerelési munkat hozzaert6
személynek vagy szakképzett
villanyszerelének végezze.

@ Kérjuk, a csomagoléanyag kiselejtezését
kell6 figyelemmel végezze. A gyermekek
szamara ezek veszélyt jelenthetnek.

® Ugyeljen a paraelszivo éles széleire,
kulonosen a beszerelés és a tisztitas
soran.

@ Ha a paraelszivé gazkészulék felett
talalhatd, a f6z6lapon 1évé edények
tamaszfelllete és a paraelszivo
legalacsonyabb része kozotti tavolsag
minimalis értékei:

Gaz f6z6lapok: 75 cm
Elektromos f6zblapok: 65 cm
Szén- vagy olajtlizelésl f6zblapok: 75 cm

® Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csévezeté-
ken nincs 90 foknal élesebb kanyar,
mivel ez csokkenti a paraelszivo
hatékonysagat.

® Figyelmeztetés: A csavarok vagy
rogzitbeszk6zok beszerelésének
az elmaradasa vagy nem a jelen
utasitasoknak megfelel6 beszerelése
elektromos veszélyeket eredményezhet
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Mindenkori tennivalok:

® A gaz f6zblapon torténd fézéskor
mindig tegyen fedét az edényekre
és serpenyokre.

@ Elszivé uzemmodban a paraelszivo
eltavolitja a helyiség levegbjét.
Bizonyosodjon meg arrol, hogy eleget
tesz a megfeleld szell6zésre vonatkozo
kovetelményeknek. A paraelszivo
eltavolitja a szagokat a helyiségbdl,
de a g6zt nem.

@ A paraelszivé kizarélag haztartasi
célu hasznalatra készult.

® Ha a tapkabel megsérul, a veszély
elkerulése érdekében cseréltesse
ki a gyartoval, a gyartd szervizkdz-
pontjaval vagy mas szakemberrel.

® A berendezést 8 évnél id6sebb
gyermekek vagy csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességd,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkez6 személyek akkor
hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak
vagy ha megfeleld utasitasokkal lattak
el 6ket a berendezés biztonsagos
hasznalatat illetéen, és megértették
a hasznalatbol ered6 veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak
a berendezéssel. A berendezés
tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak feligyelet alatt végezhetik.

® Figyelmeztetés: Az érintkezékh6z vald
hozzaférés elbtt szakitsa meg az 6sszes
taparamkort.

Mindenkori tennivalok:

® Vigyazat: A készulék és az elérhet6
alkatrészek miikddés kézben
felforrosodhatnak. Ugyeljen arra,
hogy ne érintse meg a forré elemeket.
A 8 évesnél fiatalabb gyermekeknek
tavol kell maradniuk, kivéve,
ha biztositott az allando felugyelet.

® Ha a paraelszivét gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodé készilékkel
egyidejlleg hasznaljak, a helyiségben
biztositsa a megfelel6 szell6zést.

@ Tlizveszély all fenn, ha a tisztitast nem
az utasitasoknak megfeleléen vegzik

@ KotelezGen tegyen eleget a leveg6
kibocsatasara vonatkozo szabalyoknak.

® Rendszeresen tis;titsa a készuléket
a KARBANTARTAS cim(i fejezetben
leirt modszer szerint.

@ Biztonsagi okokbdl csak a jelen
kézikonyvben ajanlott méreti
rogzitéelemet vagy rogzitécsavart
hasznalja.

@ A tisztitas modjaval és gyakorisagaval
kapcsolatos részletek tgyében lasd
a kézikonyv karbantartasi és tisztitasi
részét.

® A berendezés tisztitdsat
és karbantartasat gyermekek
csak feligyelet alatt végezhetik.

@® Amikor a paraelszivé és az elektromos
aramtol eltérd energiaval mikodo
készllékek egyidejlileg mikoddnek,

a helyiségben a negativ nyomas nem
haladhatja meg a 4 Pa (4 x 10-5 bar)
erteket.

® FIGYELMEZTETES: Tilzveszély:
ne taroljon targyakat a f6zéfeluleteken.
® Ne hasznaljon gézborotvat.
® SOHA ne prébalja meg a tlzet vizzel
oltani, hanem kapcsolja ki a készuléket,

majd fedje le a langot valamivel, példaul
egy feddvel vagy tlizolté takaréval.
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TELEPITES
A. TELEPITES (falra szerelés)

(1) Hatarozza meg a furatok helyét a paraelszivé rogzitésére.
(2) Rogzitse a paraelszivot a falra 4 csavarral (4 x30 mm)

B. TELEPITES (szekrényre szerelés)

(1) Rogzitse a paraelszivot a szekrényre 4 csavarral (4 x 35 mm), 4 anyaval
és alatétekkel. Rogzitse a paraelszivét a szekrényhez ugy, hogy 4 csavart
es 4 alatétet a szekrény tetejétdl a paraelszivéba csavar. Ezutan a paraelszivé
belsejében helyezze a lapos alatétet és az anyat a csavarra, hogy a készuléket
a szekrényhez rogzitse.

60 cm-es paraelszivo
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Zaj: A szellbztetésnek két modja van, a ,vizszintes” és a ,figgbleges” szellbztetés.
A telepités soran ugyeljen a szell6ztetés méddijara.

Vizszintes szell6ztetés: Lasd a 4A abrat! Kérjuk, hasznalja a fedelet a felsé
kivezetbnyilas lezarasahoz, igy a levegd hatul tavozhat.

Flggbleges szellbztetés: Lasd a 4B abrat! Kérjik, hasznalja a fedelet a hatsé
kivezetbnyilas lezarasahoz, igy a levegd felul tavozhat.

4. abra

Légszellb6ztetés beallitasa

Kiiltéri levegds szelléztetés: Allitsa a szabalyozét kiiltéri pozicidba (5A abra),
szerelje fel a kivezet6t, kapcsolja be a paraelszivot, ezutan a levegd a kulsé
kivezetdn keresztll fog tavozni.

Beltéri levegds szelléztetés: Allitsa a szabalyozét beltéri pozicidba (5B abra), szerelje
fel a kivezetd fedelét, kapcsolja be a paraelszivét, ezutan a leveg6é a belsé kivezetén
keresztul fog tavozni.

5. abra

FIGYELMEZTETES: | » Biztonsagi okokbdl csak a jelen kézikdnyvben
ajanlott meéretl rogzitéelemet vagy
rogzitécsavart hasznalja.

» A csavarok vagy rogzitbeszkozok
beszerelésének az elmaradasa vagy nem
a jelen utasitasoknak megfelel6 beszerelése
elektromos veszélyeket eredményezhet.
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A PARAELSZIVO HASZNALATANAK MEGKEZDESE

Valtékapcsolé

A motorhoz 3 sebességfokozat tartozik, valamint a lampahoz egy be/ki kapcsolo.
Csusztassa el a kapcsolot a miikddtetéshez.

Motor mikodése

0- ki

1- Alacsony teljesitménybeallitas

2- Kdzepes teljesitménybeallitas

3- Nagy teljesitménybeallitas

Fénymuikodés

0- Ki

1- Be

P _

g P .
210 0@ e( (1o
L i

HIBAELHARITAS

Ventilatorkapcsolo Allitsa at a ventilatorkapcsolo
A lampa vilagit, kikapcsolva helyzetét.
de a motor nem A ventilatorkapcsol6 . i .
et s s o Forduljon a markaszervizhez.
muUkodik meghibasodott
A motor meghibasodott Forduljon a markaszervizhez.
A haztartasi biztositékok Allitsa visszalcserélje
A lampa nem kioldottak ki a biztositékokat.
mikaodik, a motor | A tapcsatlakozo nem Dugja be a tapcsatlakozot
nem mikodik érintkezik megfelelden, a halozati aljzatba. Kapcsolja
vagy nincs bedugva be a haldzati aljzatot.

Vegye le az egyiranyu
szelepet, és gondoskodjon
a megfelel tdmitésrol

Az egyiranyu szelep
és a kimenet nem tomit

megfelel6en o i
Olajszivargas tomitéanyaggal.
Szivargas a kémeény Vegye le a kémeényt,
és a fedél csatlakozasi és gondoskodjon a megfelel6
pontjanal tomitésrdl tomitéanyaggal.

A lampak Slje ki az izzok k
ampak nem Sériilthibas izzok Cserelje ki az izzokat enne

mukodnek az utasitasnak megfelel6en.
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Tul nagy a tavolsa .
Elégtelen 9y g Allitsa a paraelszivot

I i a paraelszivo L i
szivohatas , o . a megfelel6 tavolsagra.
és a féz6lap kozott

Szoritsa meg a rogzitécsavart,
és allitsa vizszintbe
a készuléket.

A paraelszivo nem | A rogzit6csavar nem
all egyenesen elég szoros

A MEGJEGYZES:

A készuléken végrehajtott barmilyen elektromos javitasnak meg kell felelnie a helyi,
allami és szdvetségi torvényeknek. A fenti miveletek végrehajtasanak megkisérlése
el6tt vegye fel a kapcsolatot a markaszervizzel, ha barmilyen kétség mertil fel Onben.
Az egyseég kinyitasa el6tt minden esetben valassza le az egységet az aramforrasrol.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS
Vigyazat:

« Karbantartas vagy tisztitas el6tt a paraelszivot le kell
valasztani az elektromos halézatrél. Gy6z6djon meg arral,
hogy a paraelszivoé tapellatasat kikapcsolta a fali
csatlakozdaljzatnal, illetve kihuzta a dugaszt.

» A Kkulsé fellletek hajlamosak a karcolédasra és a horzsolddasra, ezért kérjuk,
kovesse a tisztitasi utasitasokat, hogy a lehetd legjobb eredményt érje
el karosodas nélkul.

ALTALANOS

A tisztitast és karbantartast hideg készulékkel végezze, kulondsen a tisztitast.
Ne hagyjon lugos vagy savas anyagokat (citromlé, ecet stb.) a fellleteken.

ROZSDAMENTES ACELRA

A varhato hosszu élettartam biztositasahoz a rozsdamentes acélt rendszeresen
(pl. hetente) tisztitsa meg. Torodlje szarazra egy tiszta, puha torlékendével.
Hasznalhat kulonleges, rozsdamentes acélhoz készult tisztitofolyadékot.

MEGJEGYZES:

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a torlés a rozsdamentes acél erezetének megfeleléen
torténik, a csunya karcolasnyomok elkertlése érdekében.

A VEZERLOPANEL FELULETE

A beépitett vezérl6panel tisztithatd meleg szappanos vizzel. Tisztitas elbtt gy6z6djon
meg roéla, hogy a kend® tiszta, illetve hogy jol kicsavarta azt. A tisztitas utan
visszamaradt nedvesség eltavolitasahoz hasznaljon szaraz, puha torlkendét.

Fontos

Hasznaljon semleges tisztitoszereket, és kerilje a durva tisztitészerek, erés haztartasi
tisztitoszerek vagy suroloszert tartalmazo termékek hasznalatat, mivel ezek
befolyasolhatjak a készulék esztétikumat, és el6fordulhat, hogy ezek eltavolitjak

a vezérlépanelen elhelyezett jeleket, illetve hasznalatuk semmissé teheti a jétallast.
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ZSiRSZURO HALOK

A sz(irék kézzel tisztithatok. Aztassa be ezeket kb. 3 percig zsiroldo tisztitdszerbe,
majd puha kefével kiméletesen tisztitsa meg. Kérjuk, ne gyakoroljon tul nagy nyomast,
igy elkerilve a készllék karosodasat. (Hagyja megszaradni kdzvetlen napfénytél védve)

A szlréket edényektdl és konyhai eszk6zoktél kilon mossa. Javasoljuk,
hogy ne hasznaljon 6blitészert.

* A szlrbk eltavolitasa az alabbi abran lathato utasitasok szerint.
» Kérjuk, ne hasznaljon suroloszert, mert az karosithatja a paraelszivot.

ZSIRSZURO HALOK FELSZERELESE

Szirék telepitését a kdvetkez6 négy Iépésben végezze:

1. A szlrét megdontve helyezze be azt a burkolat hatuljan 1évé nyilasokba.
2. Nyomja meg a sz(ir6 fogantyujan lévé gombot.

3. Engedije el a gombot, amint a szlré biztosan illeszkedik.

4. Ismételje meg a miveletet az 0sszes szlrd telepitéséhez.

SZENSZURO

A szagok felfogasara hasznalhat aktivszén szlirét. Az aktivszénsziiré altalaban harom-
hathavonta cserélendé a f6zési szokasoknak megfeleléen. Az aktivszénsz(ird telepitési
eljarasa az alabbiakban olvashato.

1. Tavolitsa el a zsirszir6t.

2. Helyezze a szénszlrét a zsirszirére.

3. Rdgzitse a megfelelben bedllitott szénsz(irét a kis acéldroéttal.

4. Szerelje vissza a zsirszir6t.

5. A szénszlrbket kizardlag keringtetéses Uzemmaodban hasznalja.
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1 Acél akasztd 2 Aktivszén szlrd 3 Zsirszrd

MEGJEGYZES:

* Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a szilré biztonsagosan rogzult. Ellenkezd esetben
kilazulhat, és veszélyforrasként szolgalhat.
» Aktiv szénszlird csatlakoztatasa esetén a szivételjesitmény csdkken.

IZZOCSERE
Fontos: < Az izz6t a gyartonak, szervizképvisel6jének vagy
. hasonlo képesitéssel rendelkez6 személynek

kell kicserélnie.

< Mielbtt barmilyen miveletet végezne a készuléken,
mindig kapcsolja ki az aramellatast. Az izz6
kezelésekor gy6zadjon meg arrél, hogy az teljesen

lehdlt, miel6tt az barmiképpen kozvetlen

O érintkezésbe kerulne a kezével.

< Az izzok kezelésekor fogja meg azokat kenddvel
vagy kesztylvel, hogy a verejték ne érintkezzen
az izzoval, mivel ez csokkentheti az izzo
élettartamat.

A lampa cseréje:

+ Avilagitas cseréje el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék ki van huzva
a konnektorbal.

* Hasznaljon csavarhuzét, lazitsa meg a vilagitopanelbdl az ST4 * 8 MM 6nmetszd
csavarokat (2 db), majd vegye ki a lampatestet. Nyissa ki a vezetékkel 6sszekotott
csatlakozédobozt, huzza ki a vezeték csatlakozéjat, és cserélje ki a lampat.
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* Az izz6 ILCOSD-kddja: DBS-2/65-H-120/33
— LED modulok: téglalap alaku lampa

— Max. teljesitmény: 1 x2 W

— Feszultségtartomany: AC 110-240 V

— Méretek:

120+1

+

KORNYEZETVEDELEM

A készulék cimkézése megfelel a 2013-as, elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) vonatkoz6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek. Az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak ugy szennyezd anyagokat
(amelyek a kornyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek
Ujrahasznosithatok). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
B egfelel6 kezelés targyat képezzék a szennyez6 anyagok eltavolitasa és semlegesitése,
illetve az 0sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az egyének fontos szerepet
jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
ne valjanak kdrnyezeti problémava; fontos néhany alapvet6 szabaly betartasa:
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhet6 haztartasi hulladékként;
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kételezden erre kijeldlt gyljtépontban adja le,
amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat Gzemeltet.
Szamos orszagban elérhet6 lehet a nagy méretii elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
a begy(ijtése kdzvetleniil a haztartasbol. Uj berendezés vasarlasakor a régi berendezés visszaadhaté
a forgalmazoénak, aki téritésmentesen begydijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcioja megegyezik
a vasarolt készulékével.

MEGJEGYZES:

A kovetkezbkben bemutatjuk, hogyan csdkkenthetd a f6zési folyamat 6sszes kornyezeti
hatasa (pl. energiafelhasznalasa).
(1) Szerelje fel a paraelszivot olyan megfelel6 helyre, ahol hatékony a szell6zés.
(2) Rendszeresen tisztitsa meg a paraelszivét, ezzel megakadalyozva a légutak
elzarédasat.
(3) Ne felejtse el kikapcsolni a paraelszivo lampajat f6zés utan.
(4) Fb6zés utan ne felejtse el kikapcsolni a paraelszivét.

SZETSZERELESRE VONATKOZO INFORMACIOK

Ne szerelje szét a készuléket a felhasznaldi kézikonyvben nem részletezett modon.
Kialakitasabol addddan a készulék szétszerelését a felhasznald nem végezheti.
Elettartama végén a késziiléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt kiselejtezni.
Ujrahasznositasi tanacsokért forduljon a helyi hatésaghoz vagy a hulladékkezelé vallalathoz.
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